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Аннотация
Когда заболевшая сестра-близняшка умоляет о помощи, Лиза не может ей отказать. Подумаешь, какой-то романтический ужин с новым парнем сестры? Лиза во всем разберется! Всего-то и нужно сесть напротив невероятно горячего парня и притвориться своей сестрой. Легко! Но в результате небольшого происшествия Лиза проводит страстную ночь в объятиях Феликса, после чего клянется, что больше никогда не поменяется местами со своей сестрой. Но не всегда получается так, как задумано. Случайная встреча за обедом меняет все. Чтобы спасти личную жизнь своей сестры, Лиза снова берет на себя ее роль и … влюбляется в Феликса. Как теперь выбрать между любимой сестрой и мужчиной своей мечты?


Глава 1
«Как я могла позволить всему этому случиться?» — задумалась Лиза, просматривая меню.
Она слегка опустила меню пониже, ровно настолько, чтобы увидеть, как красивый мужчина с другой стороны стола думает и листает страницы. Его кристально голубые глаза на мгновение пробежались по странице, после чего поднялись и поймали ее взгляд. Феликс закрыл свой экземпляр меню и бросил его на стол.
— Ты уже решила, что будешь есть, Марин?
Лиза вздохнула. Она все еще не могла поверить, что позволила своей сестре-близнецу уговорить ее на это. Как она могла ужинать с парнем своей сестры и не раскрыть тот факт, что они поменялись местами?
— Думаю, да, — ответила Лиза, закрывая меню. Она сделала глоток из своего стакана с водой, думая о том, что собирается заказать. — Равиоли с начинкой портабелла и соусом из вяленых томатов. А ты, Феликс?
— Хороший выбор, — кивнул Феликс. — Думаю, я возьму лазанью.

Лизе хотелось плакать при мысли о том, что ей придется смотреть, как он есть то, что ему действительно хочется, а вот ее сестра Марина последние несколько лет была вегетарианкой, поэтому ни о каком мясе не могло быть и речи. Единственный продукт, отдаленно похожий на мясо, который употребляла ее сестра — это грибы. Но зато она не возражала против того, чтобы другие ели мясо рядом с ней.
— Отлично, — улыбнулась Лиза, сдерживая разочарование. Ее сестра теперь в долгу перед ней за это.
— Хочешь немного вина? — спросил Феликс, поднимая со стола карту вин.
— Было бы очень неплохо, — кивнула Лиза, оставив выбор напитка парню сестры.

Она не так уж любила алкоголь, а вот ее сестра любила. Марина познакомилась с Феликсом в баре чуть более двух месяцев назад. Она была так влюблена, что с тех пор не затыкалась о нем. Когда же Марина начала рассказывать о том, как он прекрасен в постели, Лиза попросила сестру замолчать. Без таких подробностей Лиза могла и обойтись.
Сама же Лиза уже много лет не была на настоящем свидании. Она бросила своего последнего парня, когда застала его трахающимся с одной из медсестер в медицинском центре, где она работала. Это был последний раз, когда она встречалась с парнем с работы. Лиза еще не нашла в себе силы искать кого-то нового.

— Как насчет хорошего Мерло? — предложил Феликс.
Лиза едва сдержала гримасу на лице. Красное вино обычно сильно ударяет ей в голову, но Мерло было одним из любимых вин ее сестры.
— Звучит чудесно, — она снова согласилась с теплой улыбкой. — Как дела у тебя на работе?
Феликс начал рассказ о последнем деле в своей юридической фирме, а Лиза слушала его мягкий голос и удивлялась, как сестре удалось заполучить такой лакомый кусок.
Стройные, с привлекательными формами, длинными светлыми волосами и серыми глазами, она и ее сестра обычно могли выбрать любого мужчину, которого только пожелали, но Марина сорвала джек-пот с этим.
Феликс был именно тем, кого каждая девочка хотела привести домой и показать своей маме. Его шоколадные волосы были достаточно длинными и слегка свисали с его лица, и Лиза чувствовала, как эти кристально-голубые глаза прожигают ее душу, когда он смотрел на нее.
Пауза в его словах отвлекла Лизу от фантазий о размахивании пятитысячными банкнотами перед ним, пока он раздевался под какую-то эротичную музыку.
Феликс выжидающе посмотрел на нее. Лиза от смущения покраснела, потому что не смогла вспомнить, какой вопрос он задал.
— Прости. Не мог бы вы повторить свой вопрос?
Феликс улыбнулся и откинулся на спинку стула.
— Я спросил, как прошел твой день, — повторил он.
— О, очень хорошо, — Лиза кивнула и перешла к описанию обычного дня, как она работала с бумагами в кассе клиники. Марина и Лиза работали в одной компании, но в двух разных офисах.
Это была полная ложь. День Марины был каким угодно, только не приятным. Она сильно отравилась и сейчас спала на диване с ведром у головы. Лиза пыталась убедить ее позвонить Феликсу и отменить свидание, но Марина отказалась и стала умолять сестру занять ее место этим вечером. Феликс итак сорвал их последние три свидания, и Марина закатила истерику. Она сказала ему, что, если он снова не сможет прийти, то она воспримет это как разрыв отношений и уйдет. После всего этого она не могла не пойти на свидание. Только слезы Марины и любовь Лизы к своей сестре заставили Лизу сейчас сидеть в престижном итальянском ресторане в любимом красном платье ее близняшки и на каблуках, которые были слишком высоки, чтобы в них можно было ходить.
— А у вас интересно, — сказал Феликс, поддерживая Лизу в разговоре.
Она начала рассказ о девушках в офисе Марины. Марина любила болтать обо всем на свете, и Лиза старалась подражать сестре, как могла.
Обычно было несложно обмануть людей, когда они менялись местами. Их голоса были почти идентичными, и почти каждый день своей жизни они проводили вместе. Это был уже не первый раз, когда Марина просила сестру заменить ее на светском мероприятии. Однако это был первый раз, когда нужно было провести время с кем-то, с кем спала ее сестра. Лиза заострила на этом моменте ее внимание, но у сестры был ответ и на этот вопрос.
Они с Феликсом видели друг друга всего несколько раз за два месяца свиданий. Феликс был очень занят по работе. Большинство их свиданий проходили либо в барах, либо в темноте спальни Феликса. Сейчас же, все, что ей нужно было делать, это есть с ним, притворяться Мариной, и не идти с ним домой. Марина даже разрешила Лизе поцеловать его на ночь.
Лиза закончила свою болтовню, когда официант поставил их ужин на стол. Она никогда не была так рада видеть тарелку с едой. По крайней мере, теперь она могла занять свой рот едой, а не болтать бесцельно, как обычно делала ее сестра.
— Спасибо, что ужинаешь со мной сегодня вечером, — сказал Феликс, разрезая свою лазанью. — Мне очень жаль, что пришлось отменить так много наших свиданий за последнее время.
Лиза кивнула и продолжила жевать кусочек равиоли, который только что засунула себе в рот.
— Работа была очень напряженная в последнее время. Предстоит важное дело, и я работал сверхурочно, пытаясь собрать все воедино.
— Спасибо, что сказал, — ответила Лиза. — Я понимаю, насколько важной может быть работа.
Феликс поднял бровь и вопросительно посмотрел на нее.
— Я думал, ты расстроилась из-за того, что я сорвал так много наших свиданий.
Лиза едва не хлопнула себя по лбу. Она забыла, что именно это обстоятельство привело ее в эту передрягу.
— Конечно, мне не нравится, когда вместо меня отдают предпочтение работе, но это не значит, что я не понимаю необходимости в ней, — попыталась спастись Лиза.
Она немного помешала соус на своей тарелке, прежде чем посмотреть ему в глаза. — Просто постарайся не задерживаться на работе слишком часто.
Феликс улыбнулся и взял свой бокал с вином.
— Конечно.
Он протянул стакан. Лиза подняла свой, и они вместе выпили.
Лиза провела остаток ужина, обмениваясь бессмысленными шутками с Феликсом в той манере, которую одобрила бы Марина.
***
— Спасибо за прекрасный ужин, — сказала Лиза, когда Феликс открыл для нее дверцу машины.
Феликс протянул руку, чтобы помочь ей выбраться из машины. Лиза приняла предложенную помощь и позволила ему поднять себя на ноги. Она ненавидела высокие каблуки, на которых настояла ее сестра в сочетании с коротким красным платьем.
Феликс заключил Лизу в свои объятия, плотно прижимая ее к себе.
— Я прекрасно провел время сегодня вечером.
Она боялась этой части свидания всю ночь. Немного ранее, за ужином она обнаружила, что от его прикосновения у нее покалывает кожу. Прижавшись сейчас к нему, она смогла почувствовать все эти восхитительные мускулы, о которых говорила ее сестра.
Феликс мягко подышал на ее кожу, прежде чем прикоснуться своими губами к ее губам. Ее пронзил разряд электричества, а страсть поцелуя ослабила колени. Если бы он не держал ее так крепко, она бы уже растянулась на земле.
Когда он прервал поцелуй, у нее перехватило дыхание.
— Ты уверена, что я не смогу составить тебе компанию сегодня вечером? — спросил Феликс, оставляя еще один легкий поцелуй в уголке рта Лизы.
Она задумалась об этом всего на мгновение. Ей было бы легко следовать зову этого теплого притяжения глубоко внутри нее. Боже, она хотела отвести этого мужчину наверх и позволить сделать все те вещи, которые ее сестра пыталась описать ей.
— Я уверена, — Лиза оттолкнулась от его твердой груди. — К сожалению, завтра рано утром мне нужно идти в офис, чтобы кое-что успеть сделать.
Это было правдой. Марина собиралась пойти завтра, чтобы наверстать упущенное сегодня.
— Я понимаю, — Феликс еще раз нежно поцеловал Лизу, прежде чем отпустить ее. — Я позвоню тебе завтра.
Укол сожаления пронзил ее, когда она перестала ощущать его теплые руки. В улыбке Феликса тоже был намек на разочарование.
— Спокойной ночи, — Лиза издала тоскливый вздох и отступила к своему дому.
Марина не беспокоилась о том, что Феликс узнает, где живет Лиза, потому что она владела квартирой этажом ниже своей сестры.
— Спокойной ночи, Феликс.
Улыбнувшись ему, Лиза повернулась, и в этот момент кончик ее каблука попал в щель на тротуарной дорожке. Не в силах устоять, Лиза издала громкий писк и рухнула на землю.
— Марина! — закричал Феликс, бросаясь к упавшей девушке. Румянец цвета ее платья залил лицо Лизы, когда она почувствовала, как его рука провела по ее бедру, опуская подол ее струящейся юбки. — Ты в порядке? — спросил Феликс.
Подтянув под себя ноги, Лиза села и посмотрела на дурацкие каблуки, из-за которых упала. Обувь была целой, но ее лодыжка сильно болела.
— Думаю, да.
Перевернув руки, она посмотрела на ссадины на ладонях, которые получила при падении. Феликс взял одну из ее рук и осмотрел ее.
— Я в порядке, — Лиза отдернула руку и потерла ладони друг о друга, сбивая песок, въевшийся в кожу.
Феликс протянул руки Лизе.
— Позволь мне помочь тебе.
Она посмотрела на него на мгновение и задумалась. Ссадины ее не беспокоили, но вот боль в лодыжке беспокоила. Лиза ахнула, перенеся вес на пострадавшую ногу. Она пошатнулась, так как нога отказалась принять нагрузку. Феликс прижал ее к себе, чтобы она снова не упала.
— Кажется, я повредила лодыжку, — призналась Лиза, глядя на упрямую часть тела.
Феликс усмехнулся, соглашаясь.
— Давай я понесу тебя, — сказал он, поднимая ее на руки. — Так куда идти? — спросил он, поднимаясь по ступенькам к входу.
Лизе пришлось объяснить Феликсу, как добраться до своей квартиры на четвертом этаже. Она крепко держала его, пока он нес ее вверх по лестнице.
— Тебе действительно не нужно этого делать, — тихо сказала Лиза, смущенная тем, какой неуклюжей она оказалась.
Феликс крепче сжал ее, сворачивая в коридор.
— Я не мог просто оставить тебя лежать на улице, — дразнил он.
— Я не это имею в виду, — Лиза фыркнула вместе с ним. — Я могла бы сама дойти.
Она была уверена, что если бы избавилась от дурацких каблуков, то лодыжка бы так не страдала при ходьбе.
— Лучше не нагружать ее, — сказал Феликс.
Дразнящий тон исчез из его голоса. Он улыбнулся, чтобы смягчить свои слова. — Кроме того, почему я должен упускать шанс для этого?
Снова сжав ее, он усмехнулся удивленному вздоху, вырвавшемуся у нее.
— Спасибо, — сказала Лиза, вытаскивая ключи и ожидая, что Феликс опустит ее.
Она была потрясена, когда рука, поддерживающая ее ноги, изогнулась и неожиданно вырвала кусочки металла из ее пальцев.
— Эй! — вскрикнула Лиза, лишившись ключей.
Феликс отпер дверь, игнорируя ее протесты. Не в силах что-либо сделать, и боясь, как бы ее не уронили, Лиза просто держалась за парня своей сестры, пока он нес ее в темноту квартиры.
— Я могла бы сама это сделать, — проворчала она, извиваясь в объятиях Феликса.
Он опустил девушку так, что ее ноги коснулись пола, но не убрал свои руки полностью.
— Тебе не нужно стоять на этой лодыжке, — настойчиво сказал Феликс, помогая Лизе пройти через гостиную к дивану.
В гостиной стоял синий диван и пара кресел. Деревянный журнальный столик стоял на полу между диваном и музыкальным центром. На двух одинаковых тумбочках по обеим сторонам дивана расположились старинные хрустальные вазы.
Феликс отодвинул журнальный столик, чтобы лучше рассмотреть лодыжку Лизы. Протянув руку, Лиза включила лампу.
— О черт, — сказала она, когда мягкий свет отразился на полоске темной крови, вытекающей из дырки в ее шелковом чулке.
Она была уверена, что вывихнутая лодыжка — это единственное повреждение, которое она получила при падении.
Вытащив из кармана носовой платок, Феликс приложил его к кровоточащей ране. На мгновение он сильно надавил.
— Держи, — сказал он, передвигая руку так, чтобы Лиза могла взять платок.
Как только обе его руки освободились, Феликс снял немыслимо высокий каблук и осторожно вдавил свои длинные пальцы в сустав. Лиза зашипела от боли, когда он нажал на особенно болезненное место.
— Больно? — спросил Феликс, схватив Лиза за ногу и осторожно двигая ею.
— Да! — Лиза ахнула, когда он согнул ее внутрь.
Феликс еще немного потрогал воспаленную кожу.
— Похоже, ты ее растянула.
Он успокаивающе потер ее ногу, прежде чем встать с пола.
— У тебя есть аптечка?
Он оглядел комнату, как будто искомый предмет вот-вот появится сам собой. Лиза указала на темный коридор.
— В ящике на дне шкафа есть кое-какие средства для оказания первой помощи.
Сняв куртку, Феликс положил ее на спинку двухместного дивана и пошел искать бинты. Подняв платок с колена, Лиза посмотрела на порез. Выглядело не так плохо, как она думала сначала, но ей предстоит” интересно” провести время, убирая прилипшую ткань чулков.
— А где найти перекись? — позвал Феликс из коридора.
— В ванной должна быть бутылка, — крикнула ему Лиза.
Вскоре Феликс вернулся с бутылкой перекиси и коробкой предметов первой помощи, которые Лиза припрятала.
— Почему у тебя нет нормальной аптечки? — спросил он, ставя коробку на стол.
Лиза пожала плечами.
— Никогда не нуждалась в ней.
Ее сердце затрепетало, когда она увидела, как он развязал галстук и закатал рукава. Феликс опустился перед ней и снова посмотрел на ее ногу.
— Не нужно ждать, пока понадобится аптечка, чтобы купить ее, — сказал он, забирая платок из рук Лизы. — Аптечка должна быть в каждом доме.
Опустив голову, Лиза кивнула.
— Прости, — сказала она тихо.
— Не извиняйся, — Феликс смягчил тон своего голоса, чтобы дать ей понять, что он не злится. — Я принесу тебе аптечку, — пообещал он, кладя на стол свой испачканный носовой платок.
Лиза вздрогнула, когда Феликс погладил ее бедро чуть выше раненого колена.
— Давай посмотрим, что можно с этим сделать.
— Эй! — закричала Лиза, когда Феликс засунул руку ей под юбку. Она попыталась увернуться от его назойливой руки, но его рука сжала ее бедро, не давая ей пошевелить раненой ногой.
— Просто успокойся, — сказал Феликс, отпуская ее и расстегивая застежку, удерживающую на месте ее высокие чулки.
Лиза расслабилась, когда поняла, что он просто хочет стянуть чулки с ноги.
— Прости, — извинилась она. Конечно, ему нужно было снять чулок, прежде чем он сможет перевязать рану. — Кажется, я выпила слишком много вина.
Феликс нежно похлопал ее по ноге.
— Все нормально, — успокаивал он ее, скользя другой рукой вверх по платью до верха ее чулок. — Я бы предпочел оставить их на месте.
Он одарил ее дьявольской ухмылкой и погладил голую кожу на внутренней поверхности бедра. Глаза Лизы расширились от намека в его голосе.
— Может в следующий раз, — вздохнул он, просунув пальцы под ленту ее чулок и стянув ее с бедра. Очень осторожно он приподнял мягкий материал над раной и стянул чулок с ноги Лизы.
Лиза посмотрела на яркое красное пятно на своем колене.
— Там грязь попала.
— Ничего страшного — сказал Феликс. — Просто нужно немного почистить.
Взяв мочалку из кучи на столе, он приложил теплую влажную ткань к ране. Закусив губу, Лиза попыталась не закричать от боли, но все равно не сдержалась.
Феликс поднял на нее глаза, когда услышал всхлип.
— Все будет хорошо, — пообещал он и подвинулся, чтобы нежно поцеловать ее.
Лиза приняла предложенное утешение. Еще один укол сожаления пронзил ее, когда Феликс отстранился, чтобы обработать рану.
— Спасибо. — сказала она, пока Феликс очищал и дезинфицировал поврежденную ногу. Невозможно было игнорировать то, как его пальцы нежно скользили по ее коже, пока он работал.
— Пожалуйста, — ухмыльнулся Феликс, когда нашел достаточно большую повязку, чтобы перевязать травмированное колено.
Он взглянул на брошенную туфлю, из-за которой у Лизы возникла эта проблема.
— Тебе следует быть осторожнее в такой обуви.
— Я знаю, — вздохнула она. — Я просто не привыкла их носить. Это ведь моей сестры…
Лиза запнулась на полуслове, поняв свою ошибку. Феликс поднял взгляд на неестественную паузу в ее речи.
— Я имею в виду, — быстро продолжила она, — это были единственные туфли, которые подходили к этому милому платью.
Лиза заерзала на диване, демонстрируя красное платье настолько, насколько могла, не вставая. Феликс ухмыльнулся и подвинулся так, чтобы смотреть ей в глаза.
— И ты выглядишь в нем совершенно потрясающе.
Он наклонился вперед, чтобы еще раз поцеловать Лизу в губы. Дрожа, она наклонилась, чтобы принять поцелуй. Внутри у нее все кричало и подталкивало к нему. К тому времени, как он разорвал их поцелуй, мир Лизы закружился. Закрыв глаза, она откинулась на подушки дивана, чтобы прийти в себя.
Феликс погладил ее по щеке, прежде чем снова сесть на пол, чтобы закончить перевязку ноги.
Глубоко вздохнув, Лиза заставила себя посмотреть на мужчину, роющегося в ее коробке медицинских вещей. Феликс вытащил рулон медицинского скотча.
— Это должно сработать.
— Для чего это? — спросила Лиза, когда он оторвал несколько длинных кусков и прикрепил их к краю стола. Этот скотч они с Мариной использовали только для одной из вечеринок.
— Я перевяжу твою лодыжку.
Подняв ногу Лизы, Феликс проложил несколько полос ленты по внешней стороне ее стопы. Лиза зачарованно смотрела, как он обмотал ей ступню и ногу.
— Так вот для чего он?
— Конечно, — рассмеялся Феликс . — Для чего же еще нужен медицинский скотч?
Она только пожала плечами, не желая говорить Феликсу, для чего она его использовала. Марина принесла этот рулон, чтобы закрыть их соски, потому что они шли на вечеринку без бюстгальтеров.
— Где ты этому научился?
Лиза решила отвлечь его вопросом. На этот раз Феликс пожал плечами.
— Это навык, который должен знать каждый, — объяснил он. — Это базовая первая помощь.
Лиза только кивнула.
— Может быть, когда-нибудь ты сможешь меня научить, — предположила она. Ей нравилась идея узнать Феликса поближе, даже если он был парнем ее сестры.
Лиза вздохнула, вспомнив свое затруднительное положение. Ее сестра на самом деле серьезно относилась к этому мужчине, и вполне вероятно, что ее близнец не позволит ей увидеть его снова после того, как он закончит перевязывать ее.
— Мне бы это понравилось, — сказал Феликс и откинулся назад, чтобы посмотреть на свою работу. — Все готово.
Лиза посмотрела на ногу. Лента была перекрещена туда-сюда. Она попыталась пошевелить ногой, но обнаружила, что та довольно туго связана. Лиза подвинулась вперед на диване, чтобы встать.
Положив руку ей на плечо, Феликс снова толкнул ее обратно на подушки.
— Руки, — сказал он.
Лиза растерянно посмотрела на него и перевернула руки, чтобы посмотреть на ссадины на ладонях. Они действительно были не такие уж сильные.
— Все в порядке, — сказала она, потирая ладони.
— Даже если в порядке, — настаивал Феликс, — они порезаны, и их нужно почистить.
Он протянул руку, чтобы Лиза вложила свою ладонь в его.
Она вздохнула и согласилась. Феликс очистил и перевязал Лизе ладони. Покачав головой, Лиза смотрела, как он постукивал подушечками по порезам.
Теперь ей понадобится очень холодный душ, чтобы остудить тепло, которое вызвало в ней внимание Феликса.
— Мы закончили? — спросила Лиза, пока Феликс собирал медикаменты обратно в коробку.
Феликс усмехнулся ее нетерпению.
— Да.
Он встал и протянул к ней руки. Лиза сбросила вторую туфлю и взяла его за руку, чтобы встать. Теперь все, что ей нужно было сделать, это проводить его, и они положат этому конец.
— Спасибо за помощь, — сказала она, вставая.
К ее удивлению, Феликс схватил ее и поднял на руки. Она громко пискнула от неожиданности. Лизе потребовалось мгновение, чтобы понять, что Феликс направляется не к входной двери. Он направлялся в коридор, ведущий вглубь ее квартиры.
— Э-э… — сказала она, пытаясь понять, что он делает.
— Тебе не следует наступать на лодыжку этим вечером. — настаивал Феликс, открывая дверь в ее спальню.
Шок лишил Лизу способности рассуждать, когда Феликс развернулся и сел рядом с ней на край кровати. Ее разум перешел в режим паники, когда он повернул ее так, чтобы посмотреть прямо в глаза.
— Ты выглядишь потрясающе, — прошептал Феликс, поднимая руку, чтобы притянуть лицо Лизы к себе и поцеловать.
Жар его кожи обжег ее рот, а страсть от поцелуя еще больше запутала ее разум. Она знала, что должна остановить его, оттолкнуть и заставить уйти, но просто не могла этого сделать.
Последняя частица ее разума, которая работала должным образом, подсказывала ей, что ее сестре будет неприятно, если она не остановит его.
Остальная часть ее разума хотела, чтобы он продолжал. Слишком давно никто из мужчин не заставлял ее чувствовать то, что вызывает в ней Феликс. Лиза растаяла в его объятиях, зная, что из-за этого могут возникнуть проблемы, но в данный момент ей было все равно.
Феликс застонал, когда губы Лизы приоткрылись, чтобы поцеловать его в ответ. Интенсивность их поцелуя увеличилась, когда он переместился в центр кровати, придавив девушку к одеялу. Его рука скользнула по ее спине, лаская сквозь ткань платья.
Отстранившись, он посмотрел в ее серые глаза. Она видела, как желание потемнело в его глазах, когда он провел рукой по ее бедру и талии.
— Ты прекрасна, — вздохнул Феликс, проведя рукой по груди Лизы и откидывая волосы с ее лица.
Лиза вздохнула, когда он переместил свой вес на нее и снова поймал ее губы. Ее руки поднялись, чтобы погладить его мышцы через рубашку. Феликс улыбнулся ее прикосновению и отстранился от ее губ.
Он целовал и покусывал ее кожу, пока прокладывал свой путь от ее рта вниз к шее. Со стоном она откинула голову назад, когда его зубы прошлись по чувствительной коже ее шеи. Она почувствовала, как его губы изогнулись в улыбке, когда Феликс запустил пальцы под бретельки ее платья. Она закрыла глаза, чтобы лучше насладиться ощущениями.
Лиза ахнула, когда дорожка поцелуев Феликса достигла выреза ее платья. Ее глаза распахнулись от удивления, когда ткань без сопротивления отодвинулась в сторону. Она и не заметила, как он расстегнул молнию на спине короткого платья.
Феликс стянул красный материал вниз, чтобы обнажить кружево черного лифчика, на котором настояла Марина, чтобы Лиза надела его с откровенным платьем. Его рука провела по мягкой коже груди, которую он только что обнажил, вырвав у Лизы стон. Проведя руками по плечам Феликса, она зарылась пальцами в мягкие волосы на затылке.
Мужчина издал стонущий звук, стягивая платье дальше по телу Лизы. Высвободив руки из-под бретелей, она выскользнула из платья и вернулась к ласкам мужчины, доставляющего ей удовольствие.
Горячий рот Феликса прижался к ее груди, выбивая из нее еще один стон. Быстрый рывок за левую чашку оттянул мешающий материал назад, чтобы его губы могли найти набухший кончик ее соска. Он покусывал его, заставляя издавать девушку новые звуки.
Пальцы Лизы проникли глубже в волосы Феликса, прижимая его к себе. Его пальцы заменили рот и поиграли с ее соском, когда он переключил свое внимание на другую грудь, все еще спрятанную в черном кружевном лифчике. Нежный рывок освободил этот холмик, который тут же оказался у него во рту. Лиза снова застонала, когда ощутила, будто по ней проходит электрический разряд. Феликс застонал в ответ, когда ее бедра приподнялись и прижались к его набухшему в брюках члену. Рука, которая ласкала ее грудь, скользнула по животу к талии. Он крепко сжал ее бедро и потянул его вверх, так что она снова прижалась к нему. Еще один звук удовольствия сорвался с губ Лизы.
Глубоко внутри нее образовалось тепло, и она почувствовала, как между ног у нее стало влажно. Внимание Феликса снова переключилось, когда он скользнул вдоль ее тела. Целуя каждый сантиметр кожи, он пробирался вниз по гладкой поверхности живота Лизы. Задержавшись на мгновение, он скользнул языком в ее пупок и стянул платье с ее бедер. Лиза зашипела от боли, когда ткань натянулась на больном месте.
Феликс остановился и посмотрел вверх, чтобы убедиться, что с ней все в порядке.
— Бедро, — пояснила Лиза.
Проведя пальцами по тому месту, где ее бедро соприкасалось с тротуаром, он проверил, насколько сильным был синяк.
— Все будет хорошо.
Он поцеловал багровеющую кожу. Лиза ухмыльнулась и подняла бровь.
— О, так ты теперь врач? — подразнила она.
Феликс озорно усмехнулся ей.
— Да, — промурлыкал он, — теперь замри, чтобы я мог дать тебе что-нибудь от боли.
Возвращаясь к тому, что он делал, он уткнулся лицом между ног Лизы. Она хихикнула от внезапного прикосновения и того, как игриво он ласкал ее через кружево трусиков. Ее хихиканье превратилось в стоны, когда он пробрался сквозь материал и влажное тепло, ожидающее его внизу. Феликс быстро расправился с единственным чулком, все еще обмотанным вокруг ноги Лизы. Ее бедра качнулись, когда он стянул последнюю деталь одежды.
Феликс подышал на ее теперь обнаженную кожу, прежде чем провести языком между ее складками. Лиза снова ахнула, когда он нашел чувствительное место. Его улыбка стала шире, когда он снова ударил нежную плоть языком, заставив Лизу дернуться.
Лиза сжала одеяло в кулаках, пока он мучил ее своими ласками. Как раз в тот момент, когда она подумала, что больше не может терпеть, один из его пальцев проник в нее. Закрыв глаза, она ахнула, застонала и наклонилась так, чтобы схватиться рукой за ​​его каштановые волосы, пока он осторожно двигал пальцем внутрь и наружу.
Она посмотрела на мужчину, зажатого между ее бедрами, и поймала его взгляд. Смущение охватило ее, когда она поняла, что он наблюдает за ней. Каждый стон, каждое подергивание, каждое странное выражение лица, которое она делала, он видел все это. Момент смущения длился недолго, когда он ввел в нее второй палец, вдобавок к первому. Спустя несколько секунд ее пронзил оргазм , заставив тело биться в конвульсиях вокруг его движущихся пальцев.
Феликс оторвался от своей работы и дождался последних спазмов тела Лизы, прежде чем вытащить свои пальцы. Он слизал сладкую жидкость со своей руки, думая, что делать дальше.
Лиза лежала с закрытыми глазами не знала, сколько времени ей понадобилось, чтобы собрать осколки своего разбитого мира и собрать их воедино. Она не заметила, когда Феликс убрал руки, но почувствовала, как его вес прижал ее к кровати. Открыв глаза, она обнаружила, что он снял с себя одежду. Свет отражался от рельефных мускулов его груди и живота.
Ее глаза скользнули по его телу, и ее охватил приступ паники, когда она увидела его возбужденное состояние. Она и раньше встречалась с мужчинами, но это было давно, и ни один из них и близко не стоял с размерами Феликса.
— Будь нежным, — попросила Лиза его.
Феликс кивнул и прижался губами к ее губам.
— Всегда, — вздохнул он и обнял ее за спину, чтобы подвинуть на кровати.
Она издала еще один стон, когда их тела соприкоснулись. Лиза схватила его за плечи, пока он укладывал ее на подушки. Она извивалась под ним, пока ей снова не стало удобно. Полоска бюстгальтера врезалась в ее чувствительную кожу, раздражая ее. Рыча на одежду, Лиза слегка повернулась, чтобы дотянуться рукой до застежки.
Феликс издал утробный довольный звук, когда застежка расстегнулась.
— Как ты хороша, — прошептал он, стягивая черную ткань с ее кожи и швыряя бюстгалтер через всю комнату.
Прижавшись к ее губам для еще одного глубокого поцелуя, он опустил свое тело на Лизу. Она чувствовала, как его затвердевший член давит ей на живот, когда он прижимается к ней. Феликс пробрался между ног Лизы и, раздвинув их, поцеловал ее. Слегка приподнявшись, он встал на колени, готовый взять ее, и жадно застонал ей в рот, когда кончик его члена ласкал нежную кожу ее живота. Он схватил свой набухший орган и направил кончик к ожидающему его отверстию. Лиза ахнула, когда он скользнул в нее.
— Так тесно, — застонал Феликс, входя в нее большей частью своей длины.
Он входил медленно, позволяя ее телу привыкнуть к его необычным размерам, чтобы не причинить ей вреда.
Лиза была уверена, что он разорвет ее пополам, но ему каким-то образом удалось проникнуть в нее полностью. Он остановился на мгновение, прежде чем совершить небольшой толчок, полностью погрузившись в нее. Лиза вскрикнула, когда он вошел полностью, но боль быстро сменилась удовольствием, когда он начал двигаться. Феликс начал с коротких медленных рывков, но быстро набрал темп, когда тело Лизы приспособилось к нему.
Ее руки вонзились в его спину, когда очередной оргазм снова заставил ее содрогаться. Слегка замедлившись, Феликс подождал, пока она дрожала вокруг него. Когда большая часть восхитительных спамов прошла, он снова ускорил темп.
Он зашипел, когда ее ногти царапнули его кожу. На этот раз он не замедлился, чтобы дать ей прийти в себя. Он впился своими губами в ее губы и ускорил темп, пока мир Лиза не рухнул вокруг нее, и она не закричала.
Она обхватила ногами Феликса, когда он достиг своего пика глубоко внутри нее. На мгновение они вместе зависли на краю забвения, прежде чем рухнуть на кровать. Лиза медленно приходила в себя. Ее дрожащие конечности не слушались ее, и она все еще чувствовала Феликса глубоко внутри себя, но была довольна.
Когда руки вновь стали ей повиноваться, ее пальцы зарылись в беспорядок, который она устроила из волос Феликса.
Он удовлетворенно вздохнул и перекатился, чтобы больше не лежать на ней. Лиза вздрогнула, когда его член выскользнул из ее тела, оставив ощущение пустоты внутри.
Феликс перекатился на спину, притянул Лизу к себе и уткнулся лицом в ее спутанные волосы, удовлетворенно вздохнув. Лиза прижалась к нему, наслаждаясь его теплом.
Ей понравился этот мужчина, но она знала, что он скоро уйдет, и поняла, что не хочет, чтобы вечер заканчивался.
Ее пронзила ревность, когда она подумала о том, как повезло ее сестре найти такого мужчину, который так хорош в постели. За ней последовала нота сожаления, но она отогнала ее. Завтра она будет беспокоиться о чувствах своей сестры.
Лиза слегка вздрогнула, когда прохладный воздух комнаты остудил ее тело. Феликс схватился за край одеяла, на котором они лежали, и натянул на них свободный конец. Лиза снова вздохнула, почувствовав сверху одеяло, и заснула, прижавшись к телу Феликса.
***
— Я спала с твоим парнем, — призналась Лиза, когда на следующий день сестра пришла навестить ее.
Марина остановилась и уставилась на сестру, растянувшуюся на диване и поедающую мороженое.
— Что случилось? — вздохнула Марина, сбрасывая каблуки, чтобы сесть на диван.
Она подняла декоративную подушку и положила ее к себе на колени.
— Я действительно пыталась попрощаться с ним одним поцелуем, — сказала Лиза, — и это почти сработало, пока я не упала.
Она выставила ногу так, чтобы сестра увидела медицинскую ленту, все еще обмотанную вокруг ее лодыжки.
— Что случилось? — голос Марины стал более озабоченным, когда она коснулась раны.
— Я зацепилась каблуком за тротуар, — Лиза покачала головой из-за своей неуклюжести. — Феликс отнес меня сюда и перевязал.
— Он такой милый! — воскликнула Марина.
— Он милый, — согласилась Лиза. Говоря, она съела еще один кусочек мороженого. — Он даже отнес меня в постель, чтобы я не наступала на ногу.
Лиза засунула в рот ложку шоколадного мороженого. Она лизала его, думая о том, что сказать сестре.
— Как я должна была выбраться из всего этого?
Марина опустила голову и на мгновение задумалась. Она не могла сердиться на сестру. Лиза не оказалась бы в такой ситуации, если бы Марина не настояла на подмене.
Она надеялась, что Лиза найдет выход до того, как что-нибудь случится, но, учитывая ситуацию, Марина могла понять, почему ночь закончилась с ним в постели.
— И как это было? — Марина посмотрела на сестру.
У Лизы глаза чуть не вылезли из орбит при этом вопросе.
— Как было что? — спросила она, надеясь, что неправильно расслышала вопрос сестры.
— Секс. — пояснила Марина. — Как это было?
Лиза покраснела, думая о вчерашнем, и поковыряла ложкой в мороженном.
— Это было хорошо, — ответила Лиза, не глядя на сестру.
Марина мягко шлепнула сестру по ноге, призывая ее сказать правду.
— Ну давай же! — она понимающе усмехнулась.
— Хорошо! — фыркнула Лиза. — Это был лучший секс, который у меня был за последние годы!
Марина хихикнула.
— Это единственный секс, который у тебя был за последние годы.
Лиза покачала головой, глядя на сестру и игнорируя ее словесный выпад.
— Этот человек может делать своим языком вещи, которые должны быть вне закона, — усмехнулась Марина .
— Я знаю!
— Так расскажи мне все.
— Нет.
Лиза не хотела делиться своим сексом с сестрой.
— Но мне может понадобиться знать, если Феликс спросит, — сказала Марина.
Лиза закатила глаза, глядя на сестру.
— Просто знай, что он знает, как доставить женщине удовольствие.
— Ты потеряла сознание? — спросила Марина.
— Нет, — фыркнула Лиза, — но была очень близка к этому.
Она вздохнула, сообщая сестре подробности, которые ей были нужны.
— Некоторое время после этого я не могла двигаться. Я даже не могу вспомнить, когда он ушел.
Марина странно посмотрела на сестру.
— Ты имеешь в виду, что он оставался на ночь?
— Понятия не имею, — вздохнула Лиза. — Я смутно помню, как он натягивал на меня одеяло перед тем, как заснуть. Когда я проснулась сегодня утром, его уже не было.
Она посмотрела на своего близнеца.
— Хотя он действительно милашка. Он не только поставил мне будильник, чтобы я не проспала, но и оставил на столе стакан воды с болеутоляющими для ноги и записку.
— Записку? — оживилась Марина.
— Она в спальне, — Лиза кивнула в сторону коридора. — Он написал, что отлично провел ночь, и сказал мне, чтобы моя лодыжка немного отдохнула.
Она посмотрела на высокие каблуки, которые сбросила ее сестра, прежде чем устроиться на диване.
— Так, что еще? — спросила Марина и возбужденно заерзала на стуле.
Лиза только посмеялась над своей сестрой.
— В целом, это был очень хороший вечер, — улыбнулась она. — Даже с неожиданным сексом.
Марина замерла на секунду, когда ей что-то пришло в голову.
— Одевайся.
Она похлопала сестру по ноге и бросила декоративную подушку обратно в угол дивана.
— По дороге ты мне все расскажешь.
Найдя свои туфли, она надела их снова. Лиза села, встревоженная словами сестры.
— По пути куда?
Марина потянула Лизу за руку, чтобы заставить ее двигаться.
— По пути в аптеку.
Лиза встала и поковыляла, когда сестра подтолкнула ее в сторону спальни.
— Зачем?
— Насколько я знаю Феликса, он не использовал никакой защиты, — объяснила Марина.
Шок отразился на лице Лизы, когда она поняла их ошибку.
— О Боже, Марина! — выдохнула она. — И что делать?
Марина слегка усмехнулась.
— Есть таблетки, которые нужно принять в течение суток после секса.
Лиза вздохнула с облегчением.
— Что бы я делала без тебя?
Она улыбнулась и пошла за одеждой.
— У тебя бы не было секса на первом свидании, — поддразнила Марина. — И да, насчет этого, давай больше так не будем.
Лиза покачала головой.
— Мне нравится твой парень, но я не думаю, что выдержу еще одну такую ​​ночь.
Марина кивнула.
— Думаю, мне придется разозлиться на тебя, если ты переспишь с моим парнем второй раз.
— Эй! — Лиза кинула толстовку хихикающей сестре.
Теперь все, что нужно было сделать Лизе, это купить экстренные противозачаточные средства, и она оставит все это испытание позади.


Глава 2
— Марина?
Знакомый мужской голос эхом разнесся по вестибюлю. Потрясенная Лиза прервала разговор, как только услышала его. Она обернулась и увидела идущего к ней высокого брюнета в сером костюме. Вот уж кого она не ожидала увидеть в свое обеденное время в понедельник.
— Феликс, что ты здесь делаешь? — спросила она парня своей сестры, когда он подошел к ним.
Коллеги Лизы хихикнули, увидев красивого мужчину.
— Я просто зашел повидаться с одним из здешних врачей, — Феликс оглядел вестибюль здания, в котором разместились несколько медицинских кабинетов. — Он мой старый друг. А что ты здесь делаешь?
Протянув руку, он коснулся руки Лизы, осматривая ее. Его взгляд скользнул по светло-голубой облегающей блузке и темно-синей струящейся юбке, прикрывающей ногу до колена.
— Лодыжка все еще болит?
На днях Лиза купила поддерживающую лангетку и носила ее вместе с обувью на невысоком каблуке.
— Нет, — она посмотрела на лангетку. — Это для того, чтобы я не подвернула ногу снова, пока лодыжка заживает. Сейчас мне действительно намного лучше.
— Это хорошо, — Феликс улыбнулся. — Так что ты делаешь здесь?
Лиза сглотнула, пытаясь найти подходящее оправдание для своей сестры. Офис Марины находился на другом конце города.
— Я иду обедать, — сказала Лиза единственное, что смогла придумать.
Друзья Лизы захихикали, и один из них похлопал ее по руке:
— Увидимся позже.
Они ушли, оставив Лизу наедине с красивым мужчиной и заставляя её открывать и закрывать в молчании рот.
В данный момент ведь они были ее единственным средством спасения.
— Похоже, ты будешь обедать в одиночестве, — улыбнулся Феликс двум уходящим женщинам. — Может быть присоединишься ко мне?
Лиза вздохнула и изобразила на лице улыбку.
— Конечно, буду только рада, — сказала она. Именно так ответила бы Марина.
— Отлично. — Феликс наклонился и легонько поцеловал ее в щеку. — Я знаю очень хорошее местечко чуть дальше по улице.
Взяв Лизу за руку, он вывел ее из вестибюля.
— Так что ты делаешь здесь? — задал он вопрос в третий раз.
В голове у Лизы возникла некоторая правдоподобная история.
— Одна из девушек в нашем офисе ушла на больничный, поэтому меня послали, чтобы помочь заполнить некоторые документы вместо нее.
Это было не совсем неправдой. Одна из девушек в ее офисе была в отпуске после серьезной автомобильной аварии, а из офиса Марины отправили кого-то, чтобы помочь с дополнительной нагрузкой. Пока они шли, Феликс на мгновение задумался об этом.
— Молодец, что помогаешь, — кивнул он в знак одобрения.
— Спасибо, — улыбнулась Лиза. — Но не такая я уж и молодец. Просто если босс говорит прыгать, я прыгаю.
Феликс рассмеялся шутке. Некоторое время они шли в молчании.
— Ты очень хорошо выглядишь сегодня, — сказал он.
Лиза смутилась и покраснела.
— Спасибо.
Она определенно должна предупредить об этом Марину. У ее сестры склонность к более модной одежде и высоким каблукам, в то время как Лизе нравится классический образ с более удобной обувью.
— Ты бы выглядела еще лучше с распущенными волосами, как в пятницу вечером, — наклонился и прошептал ей на ухо Феликс.
От многозначительного тона его голоса Лизу бросило в жар. Ухмыляясь про себя, Феликс открыл дверь в маленькое кафе, где они быстро нашли себе место среди оживленной обеденной толпы.
— Чего бы ты хотела? — спросил Феликс, взяв свое меню.
Это было одно из любимых мест Лизы для обеда, и обычно она ела сэндвич с беконом, но сегодня она не могла этого сделать. Просматривая вегетарианские блюда, она сморщила нос при виде тофу.
— Думаю, я возьму овощной салат, — Лиза выбрала единственное блюдо без мяса, которое выглядело хорошо.
— Хороший выбор, — согласился Феликс. — Здесь жареный тофу вообще безвкусный.
Он сделал брезгливое лицо, которое заставило Лизу рассмеяться. Когда подошел официант, Феликс заказал себе сэндвич с беконом. Лиза глубоко вздохнула. Ей предстоит долгий разговор с сестрой. У этого мужчины были те же вкусы, что и у нее, и он уже начинал ей нравиться. Если бы она не была осторожна, то могла бы легко влюбиться в него.
***
— Ты никогда не догадаешься, с кем я столкнулась сегодня днем, — пожаловалась Лиза, как только ее сестра закрыла входную дверь.
Она выскользнула из туфель и присела на диване у Марины дома. Планировка квартиры ее сестры была точно такой же, как и у Лизы, за исключением мебели. Долгое время у Марины и Лизы были одинаковые вкусы, поэтому большая часть крупной мебели были тоже одинаковы в их квартирах, разница заключалась лишь в некоторых штрихах и цветовых схемах.
— С кем? — спросила Марина и пошла принести сестре выпить. Она поняла по голосу сестры, что Лизу что-то беспокоило.
— С твоим парнем, — фыркнула Лиза и свернулась вокруг одной из декоративных подушек.
Марина остановилась и посмотрела на нее.
— Что? — вздохнула Лиза. — Я столкнулась с Феликсом в холле на работе.
Марина пошла на кухню. Ей тоже нужно было что-нибудь выпить.
— Что он делал в медицинском центре?
— Он сказал, что приходил повидаться с одним из врачей, — объяснила Лиза. — Сказал, что это его старый друг.
Глядя поверх спинки дивана, она увидела, как ее сестра открыла бутылку вина.
— Но меня беспокоит не это, — продолжила Лиза, когда Марина вернулась из кухни. — Он пригласил меня пообедать.
Марина отвела взгляд от бутылки вина и посмотрела на свою близняшку.
— Правда?
— Да, — кивнула Лиза. — И девушки в офисе меня потом весь день подкалывали по этому поводу.
Марина налила вино в бокалы и присоединилась к сестре на диване. Лиза приняла напиток и сделала глоток.
— И что ты ему сказала? — спросила Марина, чтобы знать, какую легенду использовать при следующей встрече с Феликсом.
Лиза пожала плечами.
— Что я подменяла одну из девушек, которой не было в офисе.
Марина кивнула, принимая легенду сестры.
— О чем еще вы говорили? — спросила Марина. Сама она не так уж много разговаривала с Феликсом.
— Ты знала, что у него есть брат?
— Брат? — Марина казалась потрясенной. Раньше они никогда не касались темы семьи.
— У него есть брат, который немного старше его, — кивнула Лиза и отпила из бокала. — Он педиатр.
— О, ничего себе! — воскликнула Марина. — Может быть, вам с ним стоит познакомиться?
Лиза рассмеялась этой идее.
— Так, о чем еще вы говорили? — Марина сделала еще глоток вина.
Лиза улыбнулась.
— Я сказала ему, что у тебя есть старшая сестра.
Марина фыркнула.
— Ты мой близнец.
— Но я все же старше!
— Да, минуты на две.
— Это все еще делает меня старше.
Девушки посмеялись над своим старым спором, прежде чем вернуться к разговору.
— Куда вы ходили обедать? — спросила Марина.
— В то кафе на углу, — ответила Лиза. — Там, где делают самые вкусные сэндвичи с беконом.
Марина с отвращением сморщила нос.
— Пожалуйста, только не говори, что ты ела мясо в его присутствии.
— Не ела, — успокоила ее Лиза. — Я брала салат, а Феликс брал сэндвич.
— Хорошо, — кивнула Марина. — Тебе надо было попробовать их жареный тофу, он очень неплох.
На этот раз настала очередь Лизы сморщить нос.
— Нет, спасибо, — покачала она головой. — Я предпочитаю, чтобы моя еда имела другой вкус.
Они посмеялись над этим своим разногласием и еще немного поговорили, пока Лиза рассказывала об их обеде с Феликсом.
— Я действительно хорошо провела время за обедом, — наконец призналась она. — Он отличный парень.
— Я знаю, — улыбнулась ей Марина. — Я планирую держаться за него так долго, как смогу.
— Удачи, — сказала Лиза и допила остатки вина из бокала, пытаясь подавить охвативший ее приступ ревности. Ей следовало бы порадоваться за свою сестру, но она просто не могла ничего с собой поделать.
Феликс был идеальным парнем. Он красив, добр, образован и хорош в постели. Лиза вздохнула и поставила стакан на стол.
— Пойду приму ванну. Сегодня был тяжелый день.
— Спокойной ночи, — сказала Марина.
Лиза кивнула и направилась к себе в квартиру. Ей следует избегать любых контактов с Феликсом, и тогда все будет в порядке.

Глава 3
В обед вторника он снова был там. Лиза вздохнула, глядя сквозь стеклянные двери на мужчину, прислонившегося к перилам перед зданием. Она надеялась, что их вчерашняя случайная встреча была разовой, но было очевидно, что он ждал ее.
— Привет, солнце.
Сердце Лизы затрепетало от улыбки, которой он ее одарил. Пробежав глазами по нему, она не могла не заметить, как мило он выглядел в своем темно-сером костюме. Она изо всех сил подавила внутри себя пробуждающееся чувство и улыбнулась парню в ответ.
— Привет.
Подойдя, она позволила ему нежно поцеловать себя в губы.
— Что ты здесь делаешь? — спросила она, когда он отпустил ее.
Феликс улыбнулся, довольный тем, что сегодня Лиза оставила волосы распущенными. Он убрал выбившуюся прядь волос с ее лица.
— Можно я приглашу тебя на обед?
— Конечно, — согласилась Лиза. Ей хотелось крикнуть ему, чтобы он ушел и оставил ее сердце в покое, но она знала, что если она это сделает, то может тем самым создать серьезные проблемы для своей сестры.
— Я не знаю, как долго буду здесь работать, — предупредила она, когда они вместе пошли по улице. — Я не хочу беспокоить тебя.
Феликс наклонился и поцеловал ее в висок.
— Ты стоишь всех хлопот и беспокойств.
Лиза немного покраснела из-за такого ответа.
— В любом случае, я уже итак был в этом районе.
— Правда? — с любопытством спросила Лиза и задумалась о том, что мог делать адвокат в этой части города.
— Ничего особенного, — отмахнулся Феликс от ее беспокойства. — Но зато мы можем продолжить вчерашний разговор.
Он положил руку на талию девушки и повернул ее в сторону другого кафе, не того, где они обедали вчера. Лизе очень нравились куриные рулетики, которые готовят в этом кафе и горчичный соус, который они кладут сверху, он поистине божественен.
— Я думала, мы вчера итак договорили, — сказала она, когда их проводили к столу.
В светло-голубых глазах Феликса читалось легкое веселье.
— Я так много о тебе не знаю.
— Это точно, — кивнула Лиза, посмеиваясь над иронией этого утверждения. — У нас не так много времени для разговоров вечером.
Марина рассказывала ей о трех последних свиданиях, на которые ее пригласил Феликс. Они побывали в нескольких самых крутых клубах, после чего отправлялись к нему домой и занимались сексом, во время которого было совсем не до разговоров. Феликс рассмеялся над ее словами.
— Да уж.
Что-то в голосе Феликса беспокоило Лизу. Какие-то нотки были настороженными и не такими приятными, как раньше. Феликс посмотрел на нее и улыбнулся.
— Что ж, теперь у нас есть шанс поговорить, не будем его упускать.
Лиза улыбнулась.
— Ты постоянно слышишь, как я говорю, — она знала, что обычно ее сестра любит болтать по пустякам. — Как насчет того, чтобы теперь я послушала тебя?
Удивление скользнуло по лицу Феликса, но он согласился. Когда подошел официант, Лиза снова заказала салат, а Феликс заказал куриный рулет, который Лиза так любила. Они болтали и смеялись над детскими воспоминаниями Феликса, а в конце обеденного перерыва Феликс проводил Лизу до здания и нежно поцеловал в губы.
— Увидимся сегодня вечером, — сказал Феликс перед расставанием.
Лиза остановилась, удивленная его словам.
— Сегодня вечером? — спросила она, пытаясь сообразить, какие у нее планы на вечер.
Феликс бросил на нее многозначительный взгляд.
— Ты же не забыла о нашем сегодняшнем свидании?
Осознание ударило Лизу, как тонна кирпичей, когда она поняла, о чем он говорит. Вторник — неизменный день свиданий Марины с Феликсом. Они всегда ходили в бар танцевать и затем ехали к нему домой заниматься сексом.
— Конечно нет, — ответила Лиза, пытаясь подавить боль, которую она почувствовала при мысли о том, что ее сестра сегодня встретится с этим мужчиной. Лиза взяла себя в руки и одарила его своей лучшей улыбкой.
— И обязательно надень эти высокие чулки, — прошептал он ей, прежде чем повернуться, чтобы уйти. — Мы можем оставить их на ногах в этот раз.
Лиза открыла рот, но Феликс уже спустился по ступеням и пошел вниз по улице. Развернувшись, она вошла в здание. Его слова задели ее, но она ничего не могла с этим поделать. В конце концов, он был парнем ее сестры. Лиза вздохнула и достала телефон, чтобы написать сестре. Им нужно будет поговорить, прежде чем Марина уйдет на свидание сегодня вечером.

Глава 4
Лиза глубоко вздохнула, когда увидела Феликса, прислонившегося к перилам и ожидающего ее. Сегодня все пошло не так, как она надеялась. Она не знала, сможет ли сделать это снова. Марина была расстроена тем, что Лиза встретилась с Феликсом за обедом. Всего за несколько коротких дней, что они виделись, она узнала о чужом парне больше, чем Марина за целых два месяца.
Лиза быстро подавила ревность сестры. Объяснила, что она не контролирует эту ситуацию, кроме того, Лиза поделилась полученной информацией о парне, так что это было даже полезно для сестры. Марина уступила и согласилась поговорить с Феликсом о его обеденных визитах.
Глубоко вздохнув, Лиза взяла себя в руки и направилась к выходу из здания. Выдавливая радость из своего голоса, она улыбнулась ожидающему ее мужчине.
— Привет, Феликс. — сказала она, когда он вытащил руку из кармана пальто и встал со своего места. Она позволила ему легко поцеловать ее в губы. Очевидно, это было их с Мариной обычное приветствие.
— Готова к обеду? — спросил он и повернулся, чтобы пойти вверх по улице. — Я знаю одно место за углом, оно маленькое, но просто фантастическое.
Лиза кивнула и взяла предложенную им руку. Ей нравилось, как их руки соприкасаются. Отбросив эту мысль, она отдернула свою руку от него. Обеспокоенный странной реакцией, Феликс удивленно посмотрел.
— Все в порядке?
Лиза задрожала, и страх пронзил ее сердце. Сестра предупредила ее, чтобы она не делала ничего, что могло бы заставить Феликса заподозрить, что они разные люди.
— Все отлично, — кивнула головой Лиза и согнула запястье, как будто ей было больно. — Я просто немного вывихнула запястье.
На лице Феликса отразилось беспокойство.
— Дайте-ка посмотрю.
Остановившись, он взял руку Лизы и согнул ее. Тщательно потер кожу, ощупывая сустав. Легкий румянец скользнул по щекам Лизы, когда она увидела, как его пальцы ласкают ее кожу. То, как он провел своими проворными пальцами по ее коже, напомнило ей о других вещах, которые он мог делать этими самыми пальцами.
— Выглядит нормально, — пробормотал парень, перевернул ее руку и осмотрел внутреннюю часть запястья.
— Все в порядке. — Лиза отдернула руку и прижала ее к себе. — Я просто пыталась поднять кое-что слишком тяжелое.
Феликс бросил на нее многозначительный взгляд и отпустил ее руку.
— Ты должна быть осторожнее.
Он снова двинулся вперед, лаская ее руку на ходу.
— Травмы суставов могут доставить проблемы в будущем.
Лиза кивнула и вздохнула, но не убрала руку от его нежных прикосновения. Вскоре Феликс привел ее в местную столовую. Лиза огляделась, удивленная тем, что Феликс привел ее сюда.
— Я вегетарианка, — запротестовала она, глядя на прилавок, заполненный мясными продуктами. Как бы то ни было, она точно знала, что пастрами здесь превосходна.
— Я знаю, — сказал Феликс и пропустил ее к стойке. — Овощной суп здесь фантастический.
Лиза заставила улыбку не дрогнуть, когда он заказал суп и ржаную пастрами. Она хотела ударить его за то, что он выбрал еду, которую выбрала бы она сама! Сдерживая свое разочарование диетой сестры, она взяла суп, который повар поставил на столешницу. Феликс повел их к столику, где можно было поесть. Он поддерживал большую часть разговора, а Лиза изо всех сил старалась быть внимательной и приятной.
— Все нормально? — спросил он, когда сквозь в словах Лизы просочилось легкое раздражение.
С трудом улыбнувшись, Лиза кивнула.
— Просто устала, — она попыталась скрыть разочарование, которое чувствовала. Чем больше она узнавала о Феликсе, тем больше он ей нравился, и она понимала, что это плохо. Становилось все труднее повторять себе, что он парень ее сестры, и ей не нужно портить их отношения.
— Мы действительно поздно расстались прошлой ночью, — мягко сказал Феликс.
Лиза чуть не рассмеялась над этими словами. Она знала, что у ее сестры была бурная ночь, но то, что это бросили ей в лицо, причинило боль. Пытаясь скрыть отвращение в голосе, она кивнула.
— Но мы отлично провели время, — сказала она застенчиво, поскольку знала, что ее сестра сказала бы так.
Что-то промелькнуло на лице Феликса, что сбило ее с толку. Это был… гнев? Она не могла точно сказать, потому что он скрыл его под теплой улыбкой, прежде чем она смогла его опознать.
— Да.
Он посмотрел на часы на стене.
— Тебе пора возвращаться на работу.
Лиза подняла голову и поняла, что обед прошел быстрее, чем она ожидала. Феликс убрал все со стола и проводил ее до работы.
— Знаешь, — Лиза посмотрела в лицо Феликсу. — Я очень ценю, что ты приглашаешь меня на обед, но тебе не обязательно делать это каждый день.
Выражение боли снова промелькнуло в его глазах, но он скрыл его почти так же быстро, как оно и появилось. Феликс мило надул нижнюю губу и привлек ее в свои объятия.
— Мне нравится обедать с тобой.
Ее сердце колотилось, когда его руки обнимали ее.
— Мне тоже нравится обедать с тобой, — призналась она, — но я знаю, что тебе доставляет массу хлопот приходить сюда каждый день.
— Я уже говорил тебе. Ты стоишь хлопот.
Феликс поднес руку к ее щеке и нежно погладил ее.
— Кроме того, это дает нам возможность узнать друг друга по-новому.
Лиза вздохнула и улыбнулась ему. Как она могла раздражаться на такого милого человека?
— Ты прав, — в конце концов согласилась она с ним.
Феликс привлек ее и нежно поцеловал. Ее сердце затрепетало, когда он задержался на ее губах дольше, чем должен был. Отстранившись, Феликс заправил распущенные волосы Лизе за ухо.
— Хорошего дня, красавица.
Лиза неохотно повернулась и прошла в здание. Она оглянулась и увидела, что он исчез в толпе. Она ненавидела, когда он уходил, ненавидела чувства, которые питала к нему, и в данный момент она действительно ненавидела свою сестру за то, что она была единственной, которую он любил.
Вытащив телефон, она отправила сообщение Марине. Если сестра хочет сохранить отношения со своим парнем, то должна что-то сделать с этими визитами во время обеда.
***
— Я не знаю, сколько еще смогу выдержать, — пожаловалась Лиза сестре.
Марина посмотрела на своего близнеца, возившегося на кухне.
— Он делает что-то не так? — спросила она, наблюдая, как сестра разбивает яйца в шоколадную пудру, из которой будет выпекать пирожные. Лиза делала пирожные только тогда, когда была расстроена.
— Нет, — ответила Лиза и начала интенсивно взбивать яйца. — И это проблема. — Она вздохнула и посмотрела на сестру. — Если бы он был идиотом, я бы с этим справилась, но он не такой.
Лиза стукнула миской по столу, чтобы акцентировать внимание.
— Он добрый, — она стукнула миской снова. — Внимательный. — Стук миской. — Он красивый. — Стук. — В нем есть все, что я когда-либо искала в парне — Стук! — И он твой! — Бах!
Марина села и задумалась о словах, которые произнесла ее сестра. Хорошо, что Лиза использовала металлическую миску для приготовления пирожных, но Марина была уверена, что когда сестра закончит, на ней останется вмятина. Расстроенная всей этой ситуацией, Лиза посмотрела на своего близнеца.
— Я люблю тебя, Марина, и я никогда не встану между тобой и тем, кто делает тебя счастливой, но это делает меня несчастной.
— Мне жаль, — извинилась Марина. Она не хотела видеть свою сестру такой расстроенной из-за чего-либо. — Чем я могу помочь?
Лиза взболтала смесь ложкой.
— Поговори с ним.
Марина вздохнула, не зная, что ответить сестре.
— Я пыталась убедить его перестать приходить, сказав, что не хочу беспокоить его, но он сказал мне, что я…, — Лиза сделала паузу, чтобы поправить свои слова, — Что ТЫ стоишь хлопот.
— О, это так мило! — воскликнула Марина.
Покачав головой, Лиза вылила взбитое тесто в форму для выпечки.
— Последние три дня он водил меня во все мои любимые места для обеда. И знаешь, что я там ела? — Она сделала паузу, чтобы дать сестре подумать об этом.
— Салаты, — застенчиво сказала Марина.
— Салаты! — Лиза рывком открыла духовку и швырнула противень на верхнюю часть духовки. — И пока я ем твою хрустящую траву, он заказывает мои любимые блюда.
Лиза посмотрела на своего близнеца, когда та захихикала. — Он даже добавил горчицы к пастрами!
Веселье Марины усилилось, когда она поняла пытки, которые пришлось вынести ее сестре.
— Это объясняет пустую коробку, — она указала на коробку с деликатесами, стоящую на столе.
Вздохнув, Лиза переместила пустой контейнер в мусорное ведро.
— Мне пришлось вернуться после работы и купить бутерброд, — призналась она. — Я не могу жить только на овощах.
Она посмотрела на сестру, когда та снова начала хихикать.
— Ты можешь, — Марина вытерла с глаз слезы, выступившие от смеха. — Овощи полезнее мяса, к тому же я ведь их ем.
Лиза снова покачала головой. Они обсуждали эту тему не раз. Это была еще одна из тех тем, с которой они не могли прийти к компромиссу.
— Слушай, просто убеди своего парня перестать приходить во время обеда, — она бросила грязную посуду в раковину и открыла кран. — Или перестань быть вегетарианкой, чтобы я могла есть нормальную еду.
Марина усмехнулась.
— Я посмотрю, что можно сделать, — улыбнулась она.
— Спасибо, — Лиза вздохнула и снова закрыла кран.
— Расскажи мне об историях, которыми поделился с тобой Феликс.
Марина заерзала на стуле в ожидании рассказа. Снова разочарованно вздохнув, Лиза раздраженно покачала головой и повторила несколько смешных историй, услышанных от парня во время обеда.

Глава 5
Четверг.
Лиза вышла на улицу и огляделась в поисках Феликса. Волна разочарования захлестнула девушку, когда она поняла, что сегодня он не пришел. Покачав головой, Лиза направилась к пекарне на углу улицы.
Мысли о Феликсе витали в ее голове, и вызывали какие-то непонятные грустные чувства. Она должна была быть счастлива, что Марина наконец убедила его перестать приходить, но не тут-то было. Хоть Лиза и знала, что он парень Марины, но не могла не признать, что ей нравилось его общество. Ему всегда было что сказать, чтобы она улыбнулась.
Лиза толкнула дверь пекарни и встала в очередь. Оглядевшись, она изучила толпу людей в магазине, пока ждала. Она поймала себя на мысли, что разглядывает лица мужчин, чтобы увидеть, нет ли среди них Феликса.
Снова покачав головой, она подошла к стойке и заказала две булочки с мясом, которыми так славилось это заведение. По крайней мере, сегодня она сможет насладиться той едой, которая ей действительно нравится. Лиза громко вздохнула, когда продавец передал ей пакет.
Она решила, что лучше всего вернуться к своему столу в офисе и поесть там. Всего за несколько коротких дней, когда приходил Феликс, она привыкла к его компании, и сидеть в магазине в одиночестве теперь вовсе не хотелось. Лиза сжала губы в тонкую линию и направила свои мысли туда, где они должны быть. Феликс больше не придет, и ей не нужно хотеть мужчину своей сестры. Она в последний раз оглядела улицу, прежде чем войти в здание. Очевидно, то, что она сказала прошлой ночью, окончательно положило конец ее обеденным свиданиям.


Глава 6
Лиза счастливо рассмеялась, увидев в пятницу Феликса за стеклянными дверьми здания, где она работала.
Феликс, прислонившись к перилам, ожидал ее. Он засунул одну руку в карман темно-синих брюк и расслабился, скрестив лодыжки. Как только Лиза вышла из здания, он поднял голову.
— Привет, красотка, — Феликс улыбнулся и занял более привлекательную позу.
Лиза улыбнулась в ответ, когда он наклонился вперед и нежно поцеловал ее. Отстранившись, он протянул ей красную розу.
— Для чего это? — спросила она, взяв предложенный цветок.
— Это извинение, — объяснил он. — Не знаю, чем я тебя расстроил в среду, но мне очень жаль.
Лиза усмехнулась, глядя на розу. Она знала, что этого делать не следует, но была счастлива, что он снова появился сегодня. Вчерашний обед в одиночестве был довольно банальным.
— Ты ничего не сделал в среду, — улыбнулась Лиза и понюхала цветок. — Я просто устала.
— Тогда считай это извинением за то, что вчера я не пообедал с тобой.
Он обнял Лизу за талию и повел ее искать, где бы перекусить.
— Меня вызвали из-за чрезвычайной ситуации, и я не смог вернуться вовремя, чтобы пообедать с тобой.
Лиза рассмеялась.
— Тебе не обязательно приходить в обед каждый день, — вздохнула она.
Ее здравый смысл начал брать верх над радостью, которую она испытала, увидев, как он ждет ее. — Я знаю, как это тяжело — ехать через весь город в обеденное время.
Лиза посмотрела на Феликса. Она удивилась, увидев напряжение вокруг его глаз. Это было раздражение? Почему ее слова расстроили его?
— Ничего страшного, — улыбка Феликса стерла все другие эмоции, отражающиеся в уголках его глаз. — Мне нравится обедать с тобой. Это делает мой день лучше.
К тому времени, когда он закончил говорить, раздражение исчезло.
— Спасибо, — Лиза застенчиво посмотрела вниз. — Честно говоря, вчера я очень скучала по тебе. Она слегка напряглась, когда поняла, что только что сказала. — Но тебе действительно не стоит тратить свое время и приезжать сюда.
Лизе все еще надо было убедить Феликса перестать приходить днем. Не поощрять его.
— Ты такая милая, — сказал Феликс и поцеловал волосы у ее виска. — А теперь давай что-нибудь поедим.
Он придержал перед ней дверь. Лиза хихикнула, когда они вошли, чтобы сделать заказ. Похоже, сегодня будет еще один салатный день. Она улыбнулась и покрутила розу в пальцах. Чтобы проводить время с кем-то таким милым, как Феликс, возможно, она и могла бы стать вегетарианкой.
***
— Итак, я поговорила с Феликсом о его обеденных визитах.
Марина протянула своей близняшке бокал вина. Лиза закинула ноги на диван и повернула голову к сестре.
— И что он сказал? — она затаила дыхание в ожидании рассказа Марины о судьбе своих обеденных встреч.
— Он извинился за беспокойство и сказал, что прекратит, — кивнула Марина головой.
Лиза сделала большой глоток вина и некоторое время смаковала его, прежде чем проглотить. Несмотря на то, что прошла всего неделя, она скучала по разговорам и шуткам, которые неизменно вызывали у нее улыбку. Она покачала головой, чтобы избавиться от сожаления. Это было к лучшему.
— Значит, я могу вернуться к своему обычному распорядку дня, — заставила Лиза себя улыбнуться.
— Мой надоедливый парень тебя больше не побеспокоит, — сказала ее сестра, не обращая внимания на истинные чувства Лизы.
Марина на мгновение остановилась и посмотрела на своего близнеца.
— Он снова заходил сегодня?
Лиза кивнула.
— Да. И принес извинения.
Марина бросила на нее растерянный взгляд.
— Извинения?
— Очевидно, он подумал, что я расстроена из-за того, что он что-то сделал в среду, и подарил мне розу.
Лиза оставила цветок на столе, когда пришла навестить сестру. Замешательство Марины сменилось беспокойством.
— Странно, он ничего не сказал об этом, когда мы виделись четверг.
Марина склонила голову набок и задумалась о том вечере. Лиза попыталась осмыслить ситуацию.
— Он также извинился за то, что не приходил в четверг днем. Какая-то чрезвычайная ситуация.
Марина снова посмотрела на нее в замешательстве.
— Может быть, он просто переутомился, — пожала она плечами. — Ты же знаешь, как тяжело адвокатам.
— Должно быть, так оно и есть, — согласилась Лиза. Она не могла перестать думать, что что-то не так, но отодвинула это чувство на задний план.
— Расскажи мне о поездке, в которую ты отправишься на следующих выходных.
— О, это будет здорово! — воскликнула Марина. — Друг пригласил нас на ретрит шошони-йоги. Это будут целые выходные, наполненные отдыхом и йогой. Ни о чем не надо думать. — Она сделала паузу и посмотрела на сестру. — Ты уверена, что не хочешь поехать? Я все еще могу взять тебя с собой.
Лиза усмехнулась, глядя на сестру.
— Это совсем не мое, — покачала она головой и попросила сестру рассказать больше о предстоящей поездке.
Лиза взбалтывала вино в бокале и перебирала собственные мысли. Ее сестра наконец-то положила конец обеденным визитам Феликса. От этой мысли ее пронзила боль. Она попыталась стряхнуть с себя это чувство и послушать, как сестра рассказывает о тантрическом дыхании, но маленькие нотки безысходности не хотели уходить.

Глава 7
— Что ты здесь делаешь? — спросила Лиза, выходя с работы на обед в следующий понедельник.
Феликс стоял и улыбался, облокотившись на перила и засунув руку в карман.
— Жду тебя.
Он наклонился и подарил ей приветственный поцелуй. Лиза рассмеялась.
— Ты же сказал, что больше не будешь приходить в обед.
— Я скучал по тебе, — Феликс пожал плечами и повел ее по улице.
Лиза усмехнулась над его небрежным отношением к своему обещанию.
— Большую часть выходных мы провели вместе, — сказала она, зная, что ее сестры не было дома ни в пятницу вечером, ни в субботу. Единственной причиной, по которой Лиза не позвонила в полицию, было пьяное смс в пятницу, в котором говорилось, что ее сестра ушла с Феликсом. Лиза пыталась охладить охватившую ее ревность, но холодный душ не помог, поэтому ей пришлось прибегнуть к коробочке мороженого, чтобы унять свои эмоции.
Феликс снова пожал плечами.
— Что я могу сказать, — улыбнулся он, — я не могу на тебя нарадоваться.
Лиза снова рассмеялась и сказала:
— Позволь мне купить тебе обед.
Феликс приподнял бровь.
— Я думал, что это мужская забота — кормить даму.
— Возможно, — улыбнулась Лиза в ответ. — Но ты покупал обед всю прошлую неделю, на этой неделе я хочу тебя сама угостить.
— О нет, — Феликс обвил рукой плечо Лизы и прижал ее к себе. — Было бы неправильно, если бы я позволил тебе это сделать. — Он поцеловал ее в висок. — Кроме того, я не платил за тебя всю неделю.
Лиза усмехнулась, но не вырвалась из его объятий. Ей нравилось чувствовать его рядом с собой.
— Ты пропустил только один день, — фыркнула она.
Остановившись, Феликс развернул ее к себе лицом. Обнял, нежно прижав к себе и поцеловал в губы, отчего у Лизы подкосились колени. Она без остатка растворилась в его пылающей страсти. Когда они отстранились друг от друга, чтобы глотнуть воздуха, Лизе потребовалось время, чтобы отдышаться. Ее сердце колотилось, а ноющее чувство тоски заполнило всю душу глубоко внутри.
— Я не могу дождаться, когда ты снова будешь у меня в постели, — прошептал Феликс и притянул ее к себе так, что ее голова легла ему на грудь.
Потрясенная этим внезапным всплеском эмоций, Лиза ошарашенно стояла и слушала биение его сердца. Ее рука скользила по его груди, ощупывая мышцы.
— Все царапины на моей спине уже зажили, — мягко сказал он ей в волосы.
Вспоминая свой страстный порыв, когда она с силой впилась ногтями в его кожу, Лиза смутилась и оттолкнулась от него.
— Эм… прости, я не хотела, — она отвернулась, чтобы скрыть покрасневшее лицо.
Феликс рассмеялся и притянул ее к себе.
— Ничего страшного.
Он снова поцеловал ее. Когда отстранился, то погладил ее по щеке большим пальцем.
— Это была действительно особенная ночь для меня.
Сердце Лизы подпрыгнуло, и она почувствовала, как в уголках глаз выступили первые капли слез. Отвернувшись, она закрыла глаза, чтобы подавить свои чувства. Она была уверена, что с тех пор он и ее сестра занимались сексом много раз. Непонятно, почему эта ночь была для него особенной. Сделав глубокий вдох, она снова посмотрела на него с улыбкой, которую кое-как смогла выдавить.
— Ну, — кивнула она головой, указывая на улицу, где располагалось кафе. — Пошли обедать, пока не поздно.
Она постаралась скрыть в своем голосе боль, которую сейчас чувствовала. Феликс в течение некоторого времени смотрел на нее, прежде чем отпустить.
— Хорошо, — он взял ее руку и погладил ладонь большим пальцем. — Но платить сегодня буду я.
Лиза усмехнулась.
— Хорошо, но завтра я.
Она бросила на него взгляд искоса. Феликс одарил ее озорной улыбкой.
— Хорошо, — сдался он. — Ты будешь платить завтра.
У Лизы возникло смутное подозрение, что завтра она тоже не будет платить за обед.
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Улыбка скользнула по лицу Лизы, когда она вышла во вторник на обед и обнаружила Феликса, ожидающего ее на своем привычном месте. Рядом с ним стояла довольно большая корзина, вызывающая любопытство.
— Добрый день, красавица, — Феликс поприветствовал ее своим коротким нежным поцелуем. — Готова к обеду? — спросил он, поднимая корзину.
Лиза приподняла бровь, глядя на нее.
— Это что? — спросила она, когда он взял ее за руку и повел в сторону.
— Обед, — он самодовольно улыбнулся.
— Но я должна была сегодня купить обед, — игриво надулась она на него.
Феликс прижал ее к себе и обнял, переводя через улицу.
— Я подумал, что пикник будет чем-то интересным и необычным.
Он повел Лизу по улице к маленькому парку.
— Хорошо, — улыбнулась Лиза его хитрости. — Но завтра я угощаю обедом.
Феликс снова поцеловал ее в висок, но ничего не сказал. Лиза вздохнула. Она уже слишком сильно полюбила эти маленькие поцелуи.
— Хорошо, — наконец согласился Феликс.
Подойдя к большому фонтану посреди парка, он поставил корзину на выступ и посадил Лизу рядом. Откинул крышку корзины и достал небольшие коробочки.
— Надеюсь, ты умеешь пользоваться палочками для еды.
Одну из коробочек с палочками для еды он передал ее ей в руки. Лиза не могла вспомнить, умела ли ее сестра пользоваться палочками для еды, но решила, что это не имеет значения. Она поставила коробку на колени и взяла палочки в руку.
— Конечно, — она щелкнула палочками в сторону Феликса.
Смеясь, он вынул две другие коробки и две бутылки с чаем. Поставил коробочки поверх корзины и открыл крышку у самой большой, где находились четыре ряда суши и роллов, а также маринованный имбирь и немного васаби.
Лиза радостно рассмеялась и удивилась. Она любила суши. Феликс снял крышку с соевого соуса.
— Мне жаль, что они не совсем свежеприготовленные, но они вегетарианские, так что ты можешь их есть. — Надеюсь, ты любишь чай улун?
— Люблю, — Лиза взяла бутылку, открыла ее и сделала глоток жидкости янтарного цвета. — Очень предусмотрительно с твоей стороны.
Феликс улыбнулся в ответ.
— Все для тебя, красавица.
Он взял палочки для еды и начал есть. Лиза снова улыбнулась и посмотрела на еду.
— Итадакимасу, — сказала она и взяла ролл.
— Что? — усмехнулся Феликс.
— Мне нравится японский, — фыркнула Лиза.
Она засунула в рот один из роллов и закрыла глаза от наслаждения.
— Что ты собираешься делать в эти выходные? — спросила она, когда прожевала.
На лице Феликса отразилось замешательство.
— Пока я буду в отъезде, — добавила Лиза.
Замешательство Феликса сменилось удивлением.
— Ты забыл о моем отъезде, — сказала Лиза ровно.
— Наверное, да, — рассмеялся Феликс.
Он смущенно провел рукой по затылку. Покачав головой, Лиза вернулась к еде, ожидая его ответ.
— Думаю, я буду с нетерпением ждать понедельника, чтобы снова увидеть тебя, — усмехнулся Феликс. — Когда ты уезжаешь?
Лиза была уверена, что Марина ему все рассказала, но решила, что напомнить будет хорошей идеей.
— В четверг вечером, после работы, — сообщила ему Лиза.
Феликс кивнул головой и вернулся к еде.
— Это означает, что у нас будет еще два обеда, прежде чем ты уедешь на выходные.
Его голос звучал немного грустно из-за того, что они лишились их пятничного обеденного перерыва.
— Эй, — Лиза перегнулась через корзину и похлопала его по плечу. — Не расстраивайся. Увидимся ночью.
Ее внутренности скрутило болью, когда она подумала о свидании своей сестры с этим мужчиной. Улыбка, скользнувшая по лицу Феликса, определенно была неискренней.
— Ага, — сказал он и вернулся к еде.
Некоторое время они ели молча, и Лиза обдумывала его реакцию. Вчера он сказал ей, что с нетерпением ждет, когда они окажутся вместе в постели, но сегодня эта мысль почему-то расстроила его.
Ее сестра собиралась сегодня провести с ним ночь, и Лиза вздохнула. Она посмотрела на еду, которую уже перехотелось есть, так как аппетит бесследно пропал.
— Спасибо за обед, — улыбнулась она Феликсу. — Было очень вкусно.
На лице Феликса отразилось беспокойство.
— Ты уже все? — спросил он, глядя на нетронутые суши в коробке.
— Я не очень голодна сейчас, — призналась Лиза.
Феликс окинул ее оценивающим взглядом.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — с беспокойством спросил он.
Лиза пожала плечами, ничего не отвечая. Сегодня она чувствовала себя немного не в своей тарелке, но это могло быть из-за довольно большой стопки документов, которые кто-то оставил утром на ее столе для обработки.
— Да, я в порядке, — наконец сказала она. — Думаю, я просто немного устала.
Она попыталась вернуть ему коробку с роллами.
— Почему бы тебе не взять корзину с собой? — предложил Феликс. — Поешь, когда проголодаешься.
— Спасибо, — сказала Лиза, испытывая огромную благодарность.
Она положила коробку на колени, пока Феликс убирал остатки их обеда.
— Прости, что прервала обед, — вздохнула она, потирая пальцем золотые листья, нарисованные на черной коробке.
— Все в порядке, — Феликс протянул руку и погладил Лизу по щеке. — Постарайся хорошенько отдохнуть сегодня вечером.
Открыв глаза, Лиза обеспокоенно посмотрела на него.
— Ты что, отменяешь наше свидание сегодня вечером?
Марина бы очень разозлилась, если бы она только что испортила свидание своей сестры.
— Нет, если ты почувствуешь себя лучше к вечеру.
Феликс казался обеспокоенным.
Лиза издала слабый смешок.
— Не волнуйся, к вечеру мне точно станет лучше, — успокоила она его.
Феликс долго смотрел на нее, после чего легко поцеловал в лоб.
— Только не изнуряй себя.
Встав, он поднял корзину и протянул Лизе руку. Она приняла его помощь и поднялась на ноги.
— Не буду, — пообещала она.
Обратно они шли, обнявшись.
— Я скоро верну тебе это, — Лиза подняла в руках корзину, когда они приблизились к зданию.
— Мне не к спеху. Наслаждайся, — Феликс снова поцеловал ее в висок. — Спасибо за чудесно проведенное время.
— Тогда увидимся позже, — Лиза наклонилась и поцеловала его в щеку.
Феликс посмотрел на нее, удивленный таким проявлением чувств. Лиза же быстро начала вспоминать, не сделала ли она только что что-то, чего не сделала бы ее сестра, но расслабилась, когда на лице Феликса расплылась кривая ухмылка.
— Да, увидимся позже.
Он убрал ее волосы с лица, прежде чем позволить ей войти внутрь и вернуться к работе.
Лиза вытащила свой мобильный телефон, чтобы отправить сестре текстовое сообщение. Марине необходимо было рассказать об их обеде, до того, как она встретится с Феликсом вечером.

Глава 9
— Ты сегодня не очень хорошо выглядишь, красотка, — поприветствовал Феликс Лизу, когда она выходила из здания в среду.
Он хотел подарить ей их обычный нежный поцелуй, но Лиза отвернулась. Сегодня она не очень хорошо себя чувствовала. Феликс решил не настаивать и поцеловал ее в лоб.
— У меня немного разболелась голова, — призналась Лиза.
Феликс недоверчиво взглянул на нее, но в итоге поверил. Лиза на самом деле чувствовала себя ужасно. Она хотела пойти домой и лечь спать.
Протянув руку, Феликс притянул ее к себе. Лиза расслабилась, чувствуя тепло его тела.
— Я могу что-нибудь для тебя сделать? — спросил он, поглаживая ее волосы.
— Не думаю, — ответила Лиза.
Сегодня утром она проснулась от боли в теле и ощутила первые признаки простуды. Здоровая доза витамина С и эхинацеи поставила ее на ноги, но все, что ей действительно нужно, это немного отдохнуть. Минут пятнадцать назад Лиза приняла какое-то лекарство от простуды, от которого клонило в сон.
— Давай просто поедим чего-нибудь.
Кивнув, Феликс взял ее под руку.
— Может, тебе стоит пойти домой, — предложил он. — Небольшой отдых поможет тебе почувствовать себя лучше.
Лиза вздохнула, понимая, что он прав. У нее начался озноб, говорящий о том, что поднимается температура, но сегодня ей нужно было просмотреть огромную кучу документов.
— Все в порядке, — Лиза отмахнулась от его беспокойства. — Мне просто нужно немного поесть, — она тяжело вздохнула. — У меня еще много дел, которые нужно завершить до конца недели.
Феликс кивнул.
— Но от того, что ты отправишься в поездку больной, не будет никакой пользы.
Лиза чуть не ударила себя по лбу, когда вспомнила о предстоящей поездке сестры. Марина должна была уехать завтра.
— Все будет хорошо, — успокоила его Лиза. — Мне просто нужно немного отдохнуть, и станет легче.
— Хорошо, — неохотно согласился Феликс и усадил ее за стол. — Подожди здесь, я что-нибудь принесу.
Он скрылся за стойкой прежде, чем Лиза успела напомнить ему, что сегодня она должна была оплачивать обед. Еще один тяжелый вздох вырвался у нее, когда он поставил тарелку с овощным супом.
— Спасибо.
Она бы предпочла большую тарелку куриного супа, но пока и этого было вполне достаточно.
— Обещаю, что в следующий раз я точно угощаю, — сказала Лиза.
Феликс слегка потер ее плечо.
— Не беспокойся об этом, красавица, — он сел на стул рядом с ней. — Я не против.
Лиза закрыла глаза и кивнула.
— Просто ешь свой суп.
Взяв ложку, она помешала жидкость. Поднеся первую ложку ко рту, она остановилась, так как запах резко ударил в нос и скрутил желудок. Она бросила ложку обратно в тарелку, так и не попробовав суп.
— Не думаю, что смогу это сделать, — сказала Лиза, пытаясь подавить приступ тошноты. Она отодвинула тарелку от себя и опустила голову.
Феликс обнял ее рукой, притягивая к себе.
— Все в порядке, малышка, — успокаивающе прошептал.
Лиза уткнулась лицом в изгиб его шеи. Феликс тут же положил свободную руку на ее лоб и с беспокойством посмотрел на девушку.
— У тебя высокая температура. Я отвезу тебя домой.
Лиза посмотрела на две нетронутые порции еды на столе.
— Но твой обед…
— Это не важно, — сказал он, выводя ее из кафе. — Главное — отвезти тебя домой.
— Я не хочу тебя беспокоить.
Она попыталась вырваться из его хватки, когда они вошли в здание, но Феликс ее не отпустил. Не обращая внимания на ее протесты, Феликс нажал кнопку лифта. Не в силах бороться Лиза прислонилась к нему и закрыла глаза. Позже ей придется объяснять что-то своим коллегам. Они уже дразнили ее однажды из-за “горячего парня”, который недавно водил ее на обед. По крайней мере, сейчас время обеда, и большинство девушек отсутствует в офисе.
— Какой этаж? — спросил Феликс, когда они вошли в лифт.
Протянув руку, Лиза нажала кнопку административного этажа. Феликс прислонился к стене и прижал ее к себе, пока они поднимались. Все это время он гладил девушку по спине и целовал в лоб. Когда дверь открылась, он помог ей выйти из лифта. Лиза указала налево, и Феликс повел ее по коридору.
— Лиза!
Одна из девушек оторвалась от своего стола и ахнула, когда Феликс помог Лизе войти в дверь.
— Ты в порядке?
Феликс покачал головой и нашел стул, чтобы усадить Лизу.
— Она не в порядке.
Он вытащил мусорное ведро из-под стола и поставил его рядом с Лизой на случай, если оно ей понадобится. Цвет ее лица стал довольно бледным и слегка зеленым.
— Ваш начальник здесь? — Феликс снова повернулся к коллеге Лизы. — Я хочу забрать ее и отвезти домой.
Девушка взглянула на Лизу, опирающуюся на стол, кивнула и поспешила выйти.
— Все будет хорошо, — Феликс погладил Лизу по голове.
Головная боль и расстройство желудка мешали сосредоточиться на чем-либо еще, но она была уверена, что слышала, как коллега назвала ее настоящее имя. Вскоре ей придется придумать правдоподобное оправдание для этого, но это может подождать, пока стук в голове не прекратится.
— Лиза, с тобой все в порядке?
Лиза вздрогнула, когда начальник тоже назвал ее настоящее имя. Он остановился и посмотрел на нее. Очень осторожно покачав головой, она открыла рот, чтобы ответить, но не успела.
— У нее жар, и ей нужно домой, — сказал Феликс.
Начальник посмотрел на Феликса, и узнавание отразилось на его лице.
— Фролов? — спросил он, когда понял, кто стоит в его кабинете.
Феликс кивнул.
— Конечно. Если ты считаешь, что ей нужно вернуться домой, то пусть едет.
Удивительно, как мало понадобилось, чтобы убедить босса отпустить ее пораньше, ведь обычно он был таким упрямым.
Лиза взглянула на него, задаваясь вопросом, действительно ли она так плохо выглядит.
— Лиза, — сказал начальник, — кому мы можем позвонить, чтобы тебя забрали?
— В этом нет необходимости, — ответил за нее Феликс. — Я отвезу ее.
— О, не беспокойся, — попытался отказаться начальник вместо Лизы. — Я знаю, как ты занят.
— Не страшно, — ответил Феликс и взял один из телефонов на столе. Он нажал несколько кнопок и подождал, пока снимут трубку. — Привет, это я. Кое-что произошло за обедом, и я немного опоздаю.
Он замолчал, прислушиваясь к голосу, которого Лиза не смогла услышать.
— Да, я знаю, что у меня назначены встречи, но это важно. Это не займет много времени, — он снова сделал паузу. — Спасибо.
Феликс бросил телефон обратно на подставку и обратил внимание на Лизу.
— Давай, пойдем, — он осторожно потянул ее, пытаясь поднять.
Лиза немного застонала и села обратно.
— Вот ее сумочка, — коллега Лизы передала сумку Феликсу.
Он кивнул в знак благодарности и уговорил Лизу подняться на ноги.
— Дай мне знать, выйдет ли она завтра, — сказал начальник, следуя за ними к двери офиса.
— Хорошо, — ответил Феликс.
Лиза тяжело оперлась на него. Теперь, когда она встала, мир закружился у нее перед глазами.
— Давай, красавица, ты можешь это сделать.
Кивнув, Лиза попыталась выпрямиться. Это не сработало. Феликс потянул ее к себе и обхватил за талию. Так они и дошли до лифта.
— Откуда мой босс знает тебя? — спросила Лиза, пока ее сбитый с толку разум прокручивал в голове всю сцену.
— Я же говорил тебе, что у меня здесь друзья, — сказал Феликс, поглаживая верхнюю часть ее спины.
Лиза кивнула, принимая его аргументы без вопросов. Он говорил что-то о том, что в этом здании работает его друг-врач.
— Тебе действительно не нужно отвозить меня домой, — запротестовала она. — Я могу позвонить своей сестре… — Она сделала паузу и продолжила. — Я могу позвонить кому-нибудь, чтобы забрали меня.
— Мне будет спокойнее, если я отвезу тебя сам, — сказал Феликс.
Не в силах придумать какую-либо другую причину для отказа, Лиза согласно кивнула. Выйдя из здания, Феликс поймал такси. Он посадил в него Лизу, сел сам и назвал водителю ее адрес. Лиза вздохнула и покачала головой. Обычно она добиралась домой на метро. Это было намного проще, чем пытаться ездить на машине в огромном городе.
— Расслабься, — сказал Феликс и прислонил Лизу к себе. — Скоро мы приедем домой.
Снова кивнув, Лиза закрыла глаза и прислушалась к биению его сердца. Она почти уснула к тому времени, когда они доехали.
— Вставай, — осторожно подтолкнул ее Феликс.
— Отсюда я смогу дойти сама, — сказала Лиза, когда они вышли из машины. — Я знаю, что тебе нужно вернуться к работе.
Феликс закрыл дверь такси и отослал его.
— Ты сейчас не в том состоянии, чтобы позаботиться о себе, — он положил руку на плечо Лизы, чтобы она не шаталась. — Я провожу тебя в целости и сохранности до постели.
В этот момент у Лизы закружилась голова, и она застонала. Прислонившись головой к плечу Феликса, она позволила ему подняться к себе в квартиру. Она ожидала, что он отведет ее к сестре, поэтому немного удивилась, когда он усадил ее на ее собственный диван. То, как он достал ее ключи из ее сумки, пока держал ее, было для нее непостижимо в данный момент.
Лиза сбросила туфли и устроилась поудобнее. Она слушала, как Феликс с минуту рылся на кухне, прежде чем вернуться со стаканом воды и несколькими таблетками.
— Я знаю, что ты ничего не ела, но вот.
Он протянул ей капсулы. Лиза покачала головой и откинулась на спинку дивана. Она сомневалась, что ее желудок их выдержит.
— Я знаю, что тебе нехорошо, но пожалуйста, — умолял ее Феликс.
Из нее вырвался слабый стон, но она села и протянула руку за таблетками.
— Моя умничка, — сказал Феликс и вложил ей в руку две зеленые таблетки.
Лиза посмотрела на них с отвращением и засунула в рот. Она взяла стакан с водой из его руки и запила. Взяв стакан обратно, Феликс поцеловал ее в висок.
Дрожа, Лиза снова прислонилась к дивану. Вода попала ей в живот и начала бурлить. Она с трудом сглотнула, пытаясь сдержаться. Слабая улыбка скользнула по ее лицу, когда в ее рассеянный разум пришла забавная мысль.
Вероятно, это была та самая ошибка, из-за которой неделю назад сестра не пошла на свидание с Феликсом. Марина очень не хотела, чтобы Феликс знал, что она больна. Она боялась, что он придет и увидит ее в таком ужасном состоянии.
Если бы Марина знала, что Феликс на самом деле такой заботливый и нежный, она могла бы позвать его, и все было бы совсем по-другому.
Ирония ситуации вызвала у Лизы легкий смешок, и она тут же пожалела об этом, когда ее желудок скрутило. Зажав рот ладонью, Лиза бросилась с дивана в ванную, где из нее вышла вода и таблетки. Пальцы Феликса убирали ее волосы с лица, когда первый приступ рвоты прошел, и он ласково погладил ее по спине.
У Лизы выступили слезы на глазах.
— Прости за все это, — заплакала Лиза от смущения.
— Все в порядке, — успокоил ее Феликс.
Он еще немного погладил ее спину, после чего протянул руку и схватил со стены полотенце. Открыв кран в раковине, он намочил один конец полотенца в холодной воде и вытер Лизе лицо. Затем поднес стакан к ее губам.
— Прополощи рот.
Кивнув, Лиза немного приподнялась и отхлебнула воды. Феликс просунул руку ей под мышку и помог подняться с пола.
— Давай уложим тебя спать.
Лиза полностью опиралась на Феликса, пока он вел ее в спальню. Дойдя до кровати, он откинул одеяло, усадил Лизу и оглядел скромно обставленную комнату.
Кроме кровати размера «queen-size», в комнате был комод, тумбочка и больше ничего.
— У тебя есть в чем спать? — спросил он и подошел к комоду.
Выдвинув верхний ящик, он заглянул внутрь. Его взгляд упал на стопки ненужных вещей, и он быстро закрыл ящик обратно.
— Третий ящик, — сказала Лиза, указывая на нижний ящик комода.
Феликс наклонился и выдвинул ящик. С одной стороны лежало несколько коротких ночных рубашек из мягкой струящейся ткани, а с другой лежало более удобное белье для сна.
Его пальцы погладили кусок черного шелка с множеством ремешков, прежде чем перейти к следующей вещи из синего хлопка. Он достал из ящика пижаму и встряхнул ее, чтобы оценить. Она была далеко не сексуальной, но прекрасно подойдет для нынешнего состояния Лизы.
— Давай переоденемся, — сказал Феликс, положив рядом с ней пижаму.
Лиза начала расстегивать пуговицы на своей блузке, но остановилась перед тем, как снять ее, и посмотрела на своего спутника. Ей очень не хотелось переодеваться перед ним, но она не могла придумать причину, чтобы попросить его уйти. Он уже видел ее обнаженной и даже держал за волосы, когда ее тошнило.
Лиза кисло усмехнулась над своим положением. На данный момент у нее не осталось достоинства, которое еще можно было бы сохранить. Смирившись с ситуацией, она стянула блузку и бросила ее на пол. Бюстгальтер быстро отправился следом. Она не собиралась носить его в таком своем ужасном состоянии.
Лиза встала, чтобы снять юбку, но Феликс подал ей майку от пижамы, чтобы Лиза ее надела. Она слабо улыбнулась и подняла руки вверх, чтобы он помог натянуть майку ей через голову.
— Даже больная, ты все равно прекрасна, — улыбнулся Феликс и провел рукой по голому плечу Лизы.
— Льстец, — поддразнила Лиза, вызвав легкий смешок Феликса.
— Но это правда, — улыбнулся он в ответ, чем заработал более искреннюю улыбку девушки.
Лизе потребовалась всего секунда, чтобы расстегнуть молнию на юбке. Она бросила ее на пол вместе с остальной одеждой. На мгновение она подумала о том, чтобы снять чулки, но решила, что они не настолько неудобны, чтобы с ними возиться.
Лиза снова села на кровать и сразу легла, свернувшись калачиком. Феликс натянул на нее сверху одеяло, чтобы она не замерзла.
— Как бы я ни хотел, но я не могу остаться, — вздохнул он, укутывая Лизу. — Я принесу тебе воды и ведро, может еще что-нибудь нужно?
Лиза на мгновение задумалась.
— Мой телефон, — сказала она.
Ей определенно придется позвонить Марине, чтобы сообщить, что происходит. Кивнув, Феликс отправилась за нужными вещами. Вернувшись, он поставил мусорное ведро так, чтобы Лиза могла быстро до него добраться.
Набрав номер на ее телефоне, он дождался первого гудка и повесил трубку. Вложил телефон ей в руку и сказал:
— Это номер, по которому ты можешь связаться со мной, если что-то понадобится, — сказал он, убирая волосы с ее лица. — Позови меня, если я тебе понадоблюсь.
Лиза кивнула, немного сбитая с толку. Разве у Марины уже не было его номера телефона?
Наклонившись, он поцеловал ее в висок.
— Сейчас я должен идти. Отдыхай. Я вернусь позже, красавица.
Феликс погладил ее по бедру, прежде чем уйти.
Глядя на дверь, которую он закрыл, Лиза попыталась разобраться в своих беспорядочных мыслях. Слишком много всего крутилось в ее голове, из-за чего она не сможет как следует отдохнуть. Почти все эти мысли касались человека, который только что укрыл ее.
Да, он сказал, что знает людей в здании, где она работает, но откуда ее босс знает его в лицо?
Феликс ничего не сказал о том, что ее коллега и начальник назвали ее настоящим именем? Зачем он вбил свой номер в ее телефон? Разве у Марины его еще не было? Лиза быстро отправила сообщение своей сестре, сообщив ей о болезни и о том, что Марина должна прийти к ней, как только освободится с работы.
Она спрятала телефон под подушку и подумала о кое-чем еще, прежде чем позволить сну забрать ее.
Как он собирался вернуться? Двери квартиры автоматически запираются при закрытии. Марине было трудно с этим, когда они только переехали. В первый месяц она запиралась шесть раз, что привело к тому, что близнецы обменялись ключами. Дала ли Марина Феликсу ключ от своей квартиры, и если да, то почему он поднял ее на этот этаж? Неужели он собирается вечером попробовать открыть ее квартиру ключом сестры? Но ведь это не сработает, и что тогда?
Лиза отбросила все эти мысли, посильнее закуталась в одеяло и уснула. Она подумает обо всем этом позже.


Глава 10
— Как ты себя чувствуешь? — спросила Марина, трогая Лизе лоб.
— Не очень хорошо, — призналась Лиза, сотрясаясь от мелкой дрожи.
Марина протянула сестре электронный градусник, который Лиза тут же взяла и засунула себе в рот.
— Это я виновата, — сказала Марина, глядя на то, как растут цифры. — Наверное, ты заразилась от меня.
Лиза не хотела, чтобы сестра чувствовала за собой вину, поэтому не согласилась с ней.
— Все в порядке, — сказала она, как только сестра вынула из ее рта пищащий градусник и взглянула на цифры. — Но тебе стоит знать, что сегодня Феликс привел меня домой.
Марина в удивлении приподняла брови.
— Что он сделал? — спросила она, надеясь, что неправильно расслышала сестру.
— Феликс привел меня домой, — повторила Лиза. — Сегодня он снова приходил в обед.
Марина тяжело вздохнула и опустила голову в ожидании рассказа своей сестры. Почему Феликс снова обедал с Лизой? Он же пообещал, что перестанет приходить в обеденный перерыв. Тот факт, что он нарушил свое обещание, расстроил ее, но … в то же время, как она могла расстраиваться, когда он сделал столько всего приятного? Лиза рассказывала ей о чудесном ланче, который Феликс приготовил для нее вчера.
— Я плохо себя чувствовала, когда вышла пообедать, и мне стало еще хуже, когда я поднесла ко рту ложку супа, — сказала Лиза. Она сглотнула, пытаясь успокоить расстроенный желудок. — Феликс отвел меня обратно и сказал моему начальнику, что отвезет меня домой.
Марина бросила на нее растерянный взгляд.
— Подожди, он сказал начальнику, что отвезет тебя домой, и тот не возразил?
— Нет, — покачала головой Лиза. — Не знаю почему, но он вел себя так, будто узнал его. Называл его Фроловым.
— Фролов, — кивнула Марина, подтверждая фамилию Феликса. — Откуда ваш босс знает фамилию моего парня?
— Феликс сказал, что знает одного из врачей, работающих в этом здании, — ответила Лиза. — И именно по этой причине он был там, когда мы впервые столкнулись.
Марина пожала плечами.
— Что было дальше?
— Ну, он отвёз меня домой на такси и поднял наверх, — Лиза посмотрела на сестру. — Почему он привел меня сюда, а не в твою квартиру?
Марина вздохнула.
— Потому что он не был в моей квартире, — призналась она. — Обычно он встречает меня у крыльца, и мы идем к нему домой.
— Серьезно? — удивилась Лиза.
— У него отличная квартира, — пожала плечами Марина. — Что было дальше?
— Ну, эм… он дал мне несколько таблеток и стакан воды, и я выпила их, но меня стошнило, — Лиза покраснела.
— Фуууу! — вздрогнула сестра. — Пожалуйста, не говори, что ты заставила его убирать потом.
Она огляделась в поисках признаков того, о чем только что сказала Лиза.
— Нет, — поспешила успокоить ее Лиза. — Я успела добежать до ванной, но он… держал мои волосы.
— Лиза! — возмущенно вздохнула Марина.
— А что я должна была делать? — закричала Лиза. — Я не специально заболела! И я не просила, чтобы твой парень заботился обо мне! Я не хотела ничего из этого! Я никогда не просилась пойти с ним на свидание! Я не хотела заниматься с ним сексом! Я не просила его появляться на работе и приглашать меня на обед! Я сделала все, что смогла придумать, чтобы заставить его остановиться! Я не виновата, что он добрый и внимательный и заботится о тебе! Ты должна быть счастлива, что он так относится к тебе!
Лиза стиснула зубы, так как ее желудок снова скрутило. Она побледнела, прикрыла рот и вздрогнула. Вскочив с кровати, она бросилась в туалет и успела как раз вовремя. Марина последовала за ней и остановилась в дверях, наблюдая, как ее сестра сидит на полу около унитаза, выплевывая слюни и желчь.
— Прости, Лиза, — стянув полотенце, которое ранее использовал для этой же цели Феликс , она намочила кончик и передала его сестре. — Я посмотрю, что можно сделать с Феликсом.
Взяв полотенце, Лиза вытерла лицо и руки, после чего положила голову на край ванны.
— Он сказал, что зайдет сегодня вечером и проведает меня, — предупредила Лиза.
— Ты дала ему ключ от своей квартиры? — уставилась на нее в шоке Марина.
— Нет, — вздохнула Лиза, — Поищи мои ключи.
Марина быстро ушла в гостиную и вернулась через несколько минут.
— Их здесь нет, — сказала она, немного паникуя.
— Тогда, если ты не хочешь, чтобы он узнал правду, тебе лучше уйти отсюда.
Лиза потянулась и накинула на себя одно из банных полотенец. Глядя на свою сестру, свернувшуюся под пушистым полотенцем, Марина колебалась, принимая решение.
— Я ничего с ним не сделаю в таком состоянии, — фыркнула Лиза. — А если он меня тронет, меня просто вырвет на него.
— Хорошо, — хихикнула Марина, отпуская ситуацию, и вышла из ванной.
— О, Марина! — позвала сестру Лиза.
Остановившись, Марина заглянула в ванную.
— На всякий случай достань из холодильника все, что ты не стала бы есть.
Марина еще раз рассмеялась и согласно кивнула.
— И не выбрасывай! Я заберу у тебя все, когда будет можно, — закричала Лиза, надеясь, что сестра не выкинет мясо. У нее там были очень вкусные стейки.
Лиза расслабилась на коврике в ванной и, дрожа, съежилась под полотенцем. Это определенно будет долгая ночь.
***
— Что ты здесь делаешь? — спросил Феликс, обнаружив Лизу, свернувшуюся калачиком на полу в ванной.
Ее вырвало еще дважды с тех пор, как ее сестра очистила холодильник и ушла.
— Я подумала, что проще остаться здесь, чем вернуться в постель, — призналась Лиза, когда Феликс помог ей подняться с пола.
— Ты найдешь свою смерть, лежа вот так на этом холодном полу.
Феликс поднял ее и понес обратно в спальню. Его рука наткнулась на ремешок ее чулок.
— Что это?
Он мягко дернул резинку. Лиза только пожала плечами и склонила голову на его плечо. Смеясь, Феликс усадил ее на кровать. Он просунул руку под край ее длинной майки и расстегнул защитный пояс, удерживающий чулки.
— Ты всегда носишь высокие чулки? — спросил Феликс, стягивая шелковую ткань с ее ног.
Лиза вздохнула.
— Иногда.
Она почти всегда их носила, но сестре лямки и ремни казались неудобными.
— Понял, — Феликс свернул их и положил на стол рядом с кроватью. — Есть что-нибудь еще, что я должен знать о тебе?
Он поднял на нее любопытный взгляд. Лиза хотела сказать ему, что она близнец его девушки, но передумала, так как Марина вряд ли это оценит. Вместо этого она просто покачала головой, когда он уложил ее обратно.
— Тогда отдыхай, а я придумаю, что тебе поесть.
Мысль о еде не очень привлекала, поэтому Лиза просто покачала головой и перевернулась на бок. Посмеиваясь, Феликс укрыл ее одеялами, после чего отправился готовить еду.
Лиза вытащила телефон из-под подушки и посмотрела на него. Как она и ожидала, сестра написала ей, как только увидела, что Феликс вошел в их дом.
— Он здесь! — писала сестра.
Лиза рассмеялась и отправила ей ответное сообщение. Она поерзала на кровати, устраиваясь поудобнее.
— Да. Он нашел меня на полу в ванной. Ты достала мясо из холодильника?
— Конечно. Что ты делала на полу?
— Пыталась не вырвать.
— РЖУ НЕ МОГУ. Ты должна быть в постели.
— Феликс заставил меня вернуться.
— Так мило.
— Должна ли я сказать ему, что ты так думаешь? — Лиза хихикнула, отправляя это сообщение.
— НЕТ!! Ничего ему не говори.
Лиза снова хихикнула.
— Что смешного? — спросил Феликс, входя в комнату с подносом.
Лиза бросила телефон экраном вниз на одеяло, чтобы он не увидел сообщения.
— Ничего такого, — сказала она слишком быстро.
Феликс немного прищурил один глаз, подозревая ложь.
— Один из моих друзей спрашивал, все ли со мной в порядке, — нашлась с ответом Лиза. Ей очень не нравилось лгать Феликсу.
Он улыбнулся ее словам.
— Что ж, пора есть.
Феликс поставил поднос на кровать. Лиза посмотрела на маленький деревянный столик с короткими ножками, который можно было поставить перед собой.
— Я не очень хочу есть, — призналась она. Она даже смотреть не хотела на кружку с апельсиновой гадостью на подносе.
Феликс поднял кружку и протянул ей.
— Знаю, это не красиво, но тебе действительно стоит попробовать хоть немного.
— Что это? — спросила Лиза, глядя на странную жидкость. Она взяла теплую чашку из рук Феликса.
Парень пожал плечами.
— Желе.
Улыбаясь, Лиза посмотрела на густую жидкость.
— Но ведь это не желе.
Она покрутила содержимое в чашке.
— Хорошо, значит, это теплое желе, — усмехнулся Феликс. — Но оно заставит тебя почувствовать себя лучше.
Лиза в сомнении приподняла бровь, но поднесла чашку к губам и сделала неуверенный глоток. Фруктовый вкус апельсинов прокатился по ее языку.
— Это точно поможет мне? — спросила она и сделала еще один осторожный глоток.
— В нем есть сахара, необходимые для организма, вода, которая помогает избежать обезвоживания, и в целом желе легко действует на желудок, — Феликс сел на край кровати у ее ног. — Только не пей слишком быстро, а то снова окажешься в ванной.
Лиза кивнула.
— Где ты всему этому научился?
Феликс пожал плечами.
— Когда в семье есть врач, узнаешь много интересного, даже о том, о чем никогда не хотел знать, — Он укрыл одеялом ноги девушки. — Например, что означают разные цвета соплей.
Он улыбнулся, когда она засмеялась. Неожиданно Лиза подавилась. Вскочив, Феликс быстро схватил чашку, прежде чем она успела вывернуть ее на кровать, пока кашляла. — Извини, — рассмеялся он, хлопая ее по спине.
Взглянув на него, Лиза сглотнула, пытаясь выкашлять желе из тех мест, куда оно не должно было попасть.
— Это ужасно, — наконец сказала она, когда кашель утих.
— Верно, — Феликс поставил чашку на столик. — Но это заставило тебя смеяться.
Лиза снова усмехнулась.
— И правда, — откашлявшись, она откинулась на подушки. — Но я думаю, что это снова расстроило мой желудок.
Феликс положил руку ей на голову и проверил температуру.
— У тебя все еще лихорадка, — сказал он. — Думаю, тебе следует вернуться под одеяло и попытаться еще немного отдохнуть. Ты сможешь допить желе позже.
Феликс приподнял одеяло, чтобы Лиза могла лечь и устроиться поудобнее. Лиза взглянула на чашку с оранжевой жидкостью.
— А что, если оно сильно застынет?
— Тогда я принесу тебе ложку, — Феликс поцеловал ее в висок. — А теперь поспи немного.
— Феликс, — позвала его Лиза, когда он сунул деревянный поднос под мышку, собираясь уйти. — Как ты попал в мою квартиру?
По его лицу скользнула застенчивая улыбка.
— Я одолжил твои ключи.
Пожав плечами, он вышел из комнаты, закрыв за собой дверь. Посмеиваясь, Лиза перевернулась на кровати и достала телефон.
— Твой парень коварный, — напечатала она сообщение своей сестре.
— В смысле?
— Он не только пытался убить меня теплым желе, он еще и украл мои ключи, чтобы вернуться.
— Теплое желе?
— Он дал мне теплое желе от расстройства желудка. Сказал, что это полезно для меня.
— Не ешь это… оно не вегетарианское.
— Что?
— Желатин производится из белков животного происхождения. Не ешь его.
— Слишком поздно. Тебе придется смириться с этим.
— Аррррр!
— Хах.
— Можно я поднимусь к тебе, или он останется?
— Я слышу, как он что-то делает на кухне, поэтому предполагаю, что он на какое-то время зависнет здесь.
— *ВЗДОХ*, хорошо, дай мне знать, что у вас будет происходить.
— Хорошо. Я попробую поспать.
— Поправляйся.
Лиза закрыла сообщения и заметила, что у нее есть одно сообщение с неизвестного ей номера. Она открыла его и улыбнулась тексту: «Привет, красавица. Просто пишу, чтобы сообщить, что я уже в пути. Надеюсь, у тебя все хорошо. До скорого."
Прочитав сообщение во второй раз, Лиза закуталась в одеяло вместе с телефоном. Она была счастлива, что он отправил ей сообщение. Она закрыла глаза и заснула, держа в руках телефон. Ей даже в голову не пришло, что он отправил сообщение не на номер ее сестры.


Глава 11
Лиза стояла в коридоре и смотрела на парня, спящего на ее диване. Ее разбудила сильная жажда, поэтому она вышла из комнаты, чтобы налить себе стакан свежей воды. Она не могла сдержать улыбку, глядя на то, как Феликс укрылся одеялом. Должно быть, он планировал остаться на ночь, потому что она не узнала подушку, которая была под его головой. На двухместном кресле также лежала сумка с одеждой. Лиза достала телефон и быстро сфотографировала его спящего, чтобы отправить сестре. Марине бы понравилось.
Она отправила фотографию своему близнецу и направилась на кухню. Вылив старую воду из стакана, Лиза ополоснула его и открыла холодильник, чтобы набрать новой. Она уставилась на содержимое своего холодильника. Вся еда, которую она обычно хранила там, пропала. Марина забрала все, что даже отдаленно напоминало то, что не едят вегетарианцы. Но Лизу удивило несколько новых контейнеров.
Поставив свой стакан на стол, она взяла одну из пластиковых коробок и открыла крышку. Она была наполнена лапшой спагетти. Она закрыла коробку и взяла другой контейнер. В этом был соус из красного мяса. Оглядевшись, она убедилась, что Феликс спит, прежде чем погрузить кончик пальца в соус и попробовать его. Соус оказался очень вкусным. Лиза закрыла крышку и вернула контейнер на место.
Она взяла третье блюдо и обнаружила, что в нем было что-то вроде пудинга. Не желая пробовать неизвестное содержимое, она закрыла его крышкой и достала кувшин с холодной водой.
Лиза чуть не выронила воду, когда закрыла дверь и увидела Феликса, прислонившегося к стене у входа на кухню.
— Как ты меня напугал, — сказала Лиза, схватившись за грудь.
Она глубоко вздохнула, пытаясь успокоить бешено колотящееся сердце. Феликс шагнул к ней навстречу и взял кувшин с водой из ее рук.
— Прости, — он поставил кувшин на стол, обнял девушку и погладил по спине. — Почему ты не в постели?
Он нежно поцеловал ее в макушку. Лиза вздохнула и прижалась к нему.
— Я хотела пить, — призналась она.
Прижав ее к себе, Феликс уткнулся щекой в ​​ее волосы.
— Ты могла бы позвонить, — мягко сказал он. — Я бы принес тебе что-нибудь.
Тихий стон вырвался из ее груди, когда она прижалась лицом к его мягкой футболке.
— Я не знала, что ты все еще здесь, — сказала Лиза, наслаждаясь тем, как его руки гладят ее по спине. — Я думала, ты уйдешь домой после того, как я усну.
Феликс тихо рассмеялся.
— Я не хотел оставлять тебя одну, — он притронулся рукой к ее лбу. — Кажется, у тебя все еще повышена температура.
Отпустив ее, он повернулся к кувшину с водой и пустому стакану. Налил немного воды в стакан и вернул его девушке. Поставив кувшин обратно в холодильник, он взял телефон со стола.
— Давай я отведу тебя в спальню.
Феликс положил руку ей на талию и вывел из кухни. Сердце Лизы счастливо трепетало, пока они шли по квартире. Она посмотрела на него, одетого в пижамные штаны и темную футболку.
— Тебе удобно на диване? — спросила Лиза. Она знала, что на подушках дивана приятно спать, но он слишком короткий для Феликса.
— У тебя хороший диван, — Феликс пожал плечами, заставив Лизу ухмыльнуться.
Она не могла поверить, что собирается предложить это, но глубоко вздохнула и посмотрела на парня своей сестры.
— Если хочешь, можешь лечь со мной.
Лиза покраснела, смущенная тем, что у нее хватило смелости сделать это предложение. Феликс обнял ее и поцеловал в волосы.
— Мне очень хотелось бы, — согласился он. — Но только для того, чтобы поспать. Мне завтра рано вставать, и тебе нужно отдохнуть, чтобы поскорее восстановиться.
Довольная, Лиза улыбнулась, возвращаясь в постель. Обойдя кровать с другой стороны, Феликс лег под одеяло. Лиза ожидала, что он останется на той стороне кровати, но он перебрался на середину. Обхватив ее руками, он притянул Лизу, прижимая к себе.
— Так ты заразишься, — запротестовала Лиза и попыталась оттолкнуть его.
Феликс успокаивающе шикнул на нее.
— Я, наверное, все равно заболею, — он крепко прижал ее к себе. — Вирус может передаваться еще до того, как начнут проявляться симптомы.
Пока Феликс обнимал ее, Лиза думала о том, что Марина будет по-настоящему взбешена, если Феликс заразится.
— А сейчас давай спать.
Кивнув еще раз, Лиза расслабилась в объятиях Феликса. Ей нравилось ощущать тепло его тела и такие приятные объятия. Сестра наверняка простит ее в этот раз, ведь Лиза больна. Девушка уснула, чувствуя, как пальцы Феликса мягко поглаживают ее кожу.
***
Свет пробивался сквозь занавески, пробуждая Лизу ото сна. Ей стало лучше, но голова все еще болела. Оглядевшись, она обнаружила, что Феликса рядом нет. На столе рядом с ней стоял свежий стакан воды и лежала записка. Лиза взяла ее и прочла его мелкий почерк. Было в этом что-то странно знакомое, но она не могла понять, что именно.
"Доброе утро, красавица. Я оставил для тебя в холодильнике завтрак. На столе на кухне есть несколько таблеток. Пожалуйста, выпей их. У тебя все еще была повышенная температура, когда я уходил, так что останься сегодня дома. Я поговорю с твоим начальником, и скажу, что тебя не будет на работе, поэтому, пожалуйста, не беспокойся об этом. Позвони мне, если тебе что-нибудь понадобится».
Феликс подписал записку тремя крестиками.
Лиза сунула листок в ящик стола к той записке, которую он оставил в первый раз. Обычно она спала чутко, но уже дважды Феликс уходил, не разбудив ее. Она покачала головой, взяла телефон со столика и нажала на первое сообщение.
— Ты жива?
Лиза улыбнулась, прочитав сообщение от сестры, отправленное в 6 утра. Она закрыла его и посмотрела следующее.
— Напиши мне, как только проснешься.
Время отправления второго сообщения было 7:30. Посмеиваясь, Лиза закрыла и его. Она открыла третье и последнее сообщение в своем смс-мессенджере. Ее улыбка стала шире, когда она прочитала первые слова.
«Привет, красавица. Уже время обеда, и я не могу не думать о тебе. Без тебя здесь одиноко. Надеюсь, ты хорошо отдохнула. Я зайду после работы, чтобы еще раз проведать тебя».
Феликс отправил это сообщение около десяти минут назад.
— Привет. Я только что проснулась.
Лиза нажала кнопку ответа, надеясь, что он получит сообщение до того, как ему придется вернуться к работе. Она только что закончила отправлять такое же сообщение своей сестре, когда ей пришел ответ:
«Как ты себя чувствуешь, красавица?»
Лиза улыбнулась его ответу.
«Во рту будто кошки нагадили».
«Хах. Я понял. На столе есть лекарства. Возьми их, если еще не брала. Они помогут тебе уснуть».
Лиза рассмеялась.
«Пытаешься меня нокаутировать?»
«Тебе нужен сон, чтобы восстановиться. Кроме того, как еще я могу воспользоваться тобой, если ты не будешь спать, когда я вернусь».
Лиза ахнула, прочитав слова Феликса.
«Ах ты негодник! Ты опять украл мои ключи?»
«: ) А как еще мне войти?»
«Стучать, как нормальные люди».
«Это скучно. Так я хотя бы могу приходить и уходить, когда захочу. Хмммм, может мне стоит сделать копию этого ключа».
Лиза хихикнула от такой перспективы. Она не думала, что он действительно пойдет делать копию ее ключа от квартиры. Марина не стала бы встречаться с таким человеком.
«Может, мне сменить замки?»
«: ( Ты и правда сделаешь это?»
Лиза тепло улыбнулась. Ее тронуло то, что Феликс беспокоился о том, что она отвергнет его.
«Нет. Мне нравится твоя компания».
«Хорошо, мне нравится твоя компания тоже. Прости, мне нужно вернуться к работе. Увидимся позже, красавица".
Лиза снова перечитала свою переписку с Феликсом и вздохнула. Ее сестра будет в ярости из-за этого. Лиза смотрела в потолок и думала о том, что она собирается делать со своими растущими чувствами. Она отвлеклась от своих проблем, когда ее сестра ответила на сообщение.
"Привет, сестренка! Как дела?"
Отбросив свои заботы, Лиза быстро ответила:
"Лучше. Но все еще болит голова".
Она отправила сестре его фото, которое сделала, пока парень спал.
"Я была удивлена, обнаружив его на диване. Думала, что он уйдет."
"Да ладно, наверняка, думала, что он останется."
Лиза усмехнулась и ответила сестре:
"Он действительно любит тебя".
Ей было больно это признавать, но ведь очевидно, что мужчина был без ума от ее сестры.
"Я знаю. Он написал мне, чтобы узнать, как у меня дела".
Лиза растерянно посмотрела на это сообщение. Она ведь только что сама сообщала ему, как у нее дела.
"Что он сказал?"
"Ничего особенного, просто пожелал, чтобы я отдыхала и поправлялась”.
Лиза не могла понять все это. Почему Феликс писал ей на два разных номера? Происходящее только усилило ее головную боль, поэтому она перестала думать об этом.
Должно было быть рациональное объяснение, но она не могла придумать его в данный момент.
"Пойду завтракать".
Лиза отправила сестре ответ и вылезла из-под одеяла.
"Я зайду после работы".
Лиза закрыла переписку, взяла стакан с водой и направилась в ванную. Ей срочно нужно было прополоскать рот и почистить зубы, чтобы избавиться от неприятного привкуса во рту. Со чистыми зубами и умытым лицом она направилась на кухню. Как и говорил, Феликс оставил тарелку с тремя маленькими таблетками и запиской «прими их все».
Улыбаясь, она взяла таблетки и запила их водой. Ее желудок чувствовал себя лучше, поэтому она открыла холодильник, чтобы посмотреть, что ей оставил Феликс. Лиза громко рассмеялась, доставая бутылку апельсинового напитка и закрытый контейнер. Маленькая наклейка на них заставила ее почувствовать себя Алисой в стране чудес. Одна гласила «Съешь меня», а другая «Выпей меня».
Она поставила бутылку и контейнер на стол и сфотографировала их, чтобы отправить сестре. Лиза только покачала головой в ответ на вопросительные знаки, которые прислала ей сестра. Она знала, что ее сестра не была книголюбом, но Лиза думала, что Марина узнала бы отсылку к самому знаменитому произведению Льюиса Кэрролла. После быстрого объяснения шутки Лиза открыла контейнер и обнаружила густую субстанцию, похожую на кашу. Она сморщила нос, глядя на белую массу, и сфотографировала ее.
«Что это?»
Она прикрепила к сообщению изображение и отправила его Феликсу.
«Твой парень пытается меня отравить».
Лиза отправила эту же фотографию и своей сестре.
«Что это?» — ответила Марина.
«Клей для обоев?» — ответила Лиза, размышляя о содержимом.
Она сунула палец в субстанцию, облизала его и поняла, что это на самом деле очень вкусно. Жидкость была крахмалистой и со вкусом яблок.
“Вкусный клей для обоев!” — Лиза отправила еще одно сообщение своей сестре.
“Я вижу, ты нашла обед“. — гласило новое сообщение от Феликса.
«Что это?» — снова напечатала ему Лиза.
«Рисовая каша с яблочным соком. Можешь подогреть, если хочешь».
Лиза посмотрела на миску и кивнула. В подогретом виде явно будет вкуснее.
"Спасибо."
Она ответила и отнесла контейнер к микроволновке. Включила разогрев на минуту, после чего взяла еду, напиток и села на диван, чтобы позавтракать и посмотреть телевизор.


Глава 12
— Эй, красотка, — раздался тихий шепот.
Лиза проснулась от мягкого прикосновения Феликса к своей щеке.
— Что ты здесь делаешь? — спросила она удивленно.
Феликс ласково смотрел на нее, свернувшись калачиком на кровати и завернувшись в одеяло, которое принес с собой вчера.
Глубоко вдохнув, Лиза медленно выдохнула. Зевнув и потянувшись, она посмотрела на парня, пытаясь понять, что происходит. Какое бы лекарство ни дал ей Феликс, оно все еще затуманивало ее разум.
— Который сейчас час? — потирая костяшками пальцев глаза, она села на кровати. Она совершенно не помнила, как заснула.
— Пятый час, — сказал Феликс, стягивая свой темно-серый пиджак.
Мысленно Лиза пыталась вникнуть в эту фразу, пока смотрела, как Феликс развязывает узел на своем галстуке. Что-то щекотало в глубине ее разума. Что-то важное, но она никак не могла понять, что именно.
Феликс посмотрел на журнальный столик и пустую тарелку.
— Тебе понравился обед?
Лиза кивнула и улыбнулась.
— Особенно мне понравились этикетки, — она указала на два кусочка скотча на столе. — Я почувствовала, будто попала в Страну Чудес.
Собрав грязную посуду, Феликс отнес контейнеры на кухню.
— Я рад, что ты уловила отсылку.
Лизе потребовалось некоторое время, чтобы вспомнить стихотворение из этого произведения, и вскоре она торжественно и громко произнесла:
— Варкалось. Хливкие шорьки пырялись по наве. И хрюкотали зелюки, как мюмзики в мове. О, бойся Бармаглота, сын, он зол, свирлеп и дик. А в куще рымит исполин - злопастный Брандашмыг.
Феликс рассмеялся, наливая воду в стакан.
— Красиво прочитала. У тебя талант! — он посмотрел на нее кристально-голубыми глазами. — Что еще я должен знать о тебе?
Лиза снова покраснела. Когда она была помладше, то проводила все свободное время за чтением книг, до которых только могла дотянуться, в то время как ее сестра занималась совсем другим.
Пока Лиза раздумывала над ответом, у нее зазвонил телефон. Глядя на сообщение от сестры, она широко раскрыла глаза от ужаса. Сестра сообщала, что сейчас зайдет ее навестить.
— Мне нужно получить почту! — резко сказала Лиза и вскочила с дивана.
Она вышла за дверь до того, как Феликс успел хоть как-то отреагировать на ее странное поведение.
— Лиза? — Марина вздрогнула от неожиданности, когда ее сестра выбежала из своей квартиры, завернутая в одеяло. Лиза схватила ее за руку и повела за собой.
— Отойдем, — шепнула она и толкнула свою близняшку вниз по ступенькам. Как только они свернули за угол на лестнице, дверь квартиры Лизы снова открылась.
— Марина? — голос Феликса эхом разнесся по коридору, когда он вышел, обеспокоенный поведением девушки.
Глядя на сестру широко раскрытыми от шока глазами, Марина поспешила вниз по оставшимся ступенькам в свою квартиру.
Девушки прислонились к закрытой двери и слушали, как Феликс спускался по лестнице в поисках Лизы.
— Что он здесь делает? — ахнула Марина и отодвинула сестру от двери, чтобы посмотреть в глазок.
Лиза опустила голову.
— Должно быть, он пораньше ушел с работы.
Марина посмотрела на сестру.
— Почему ты мне не сказала?
— Дай мне отдышаться, — вздохнула Лиза и подошла к дивану. — Я все еще немного не в себе из-за лекарств, которые он дал мне сегодня днем.
Взгляд Марины сменился удивлением.
— Он заходил еще и сегодня днем?
— Нет, но он оставил их на столе, чтобы я приняла их, когда проснусь.
Марина снова посмотрела в глазок.
— Похоже, он собирается вернуться наверх, — сказала она и обернулась. — Что ты сказала ему? Куда пошла?
— За почтой, — пожала плечами Лиза.
Марина только покачала головой.
— Извини, я не смогла придумать ничего другого. Было бы не очень хорошо, если бы ты вошла.
Марина согласно кивнула.
— Можешь ты хочешь переодеться и вернуться вместо меня? — предложила Лиза.
Марина посмотрела на то, в каком состоянии была ее сестра — Лиза была одета в трикотажный топ и шорты и отчаянно нуждалась в принятии душа.
— Я не думаю, что смогу выглядеть так же плохо, как ты сейчас, — покачала головой Марина. — Кроме того, я ведь должна скоро уехать на все выходные. — Она остановилась и на мгновение задумалась. — То есть, если, конечно, я тебе не понадоблюсь, ты же плохо себя чувствуешь.
— Мне гораздо лучше, — сказала Лиза. — И я знаю, как долго и с каким нетерпением ты ждала этих выходных. Да и проблема не в моем здоровье, а в твоем парне.
Она бросила на сестру отчаянный взгляд.
— Что мне сделать? — Марина озадаченно посмотрела на нее. — Я не знаю.
— Скажи ему, что мы не один и тот же человек, — попросила сестру Лиза.
Марина покачала головой.
— Нет, — ответила она. — И ты тоже не скажешь ему.
— Но он все равно узнает! — воскликнула Лиза.
— Как? Мы однояйцевые близнецы.
— Марина, мы достаточно разные, он это заметит. Он же не глуп, — Лиза бросила на сестру многозначительный взгляд.
Марина глубоко вздохнула.
— Ладно, просто переживи эти выходные, а я позабочусь обо всем потом. — Она подошла и села на диван рядом с сестрой. — Обещаю. — Она обняла сестру.
Когда она отстранилась, Лиза бросила на нее строгий взгляд.
— А что, если теперь, когда мне становится лучше, он снова захочет затащить меня в постель? — голос Лизы звучал очень резко.
Марина вздохнула и опустила голову.
— Просто делай то, что нужно, чтобы пережить эти выходные, а я исправлю все в понедельник. — Она снова тяжело вздохнула. — Я действительно не могу злиться на тебя, если случится что-то такое.
Лиза вопросительно посмотрела на сестру.
— А если бы он с возбуждением пристал к тебе, как бы ты отшила его? — спросила она, надеясь получить рекомендации к своим действиям.
— Я бы не стала этого делать, — Марина издала смешок и посмотрела на часы. — А теперь возвращайся наверх, пока он действительно не начал волноваться.
Лиза еще раз попыталась убедить сестру сказать правду:
— Я думаю, что ты должна сказать ему про нас. Это будет правильно.
— Не сейчас, — Марина встала и потянула за руку сестру с дивана. — Он не должен знать, Лиза.
Она подошла к своей телевизионной стойке и взяла пачку писем.
— Держи, — передала она их Лизе.
Вздохнув, Лиза взяла конверты и обняла сестру.
— Хорошо тебе отдохнуть!
— А ты держи меня в курсе, — сказала Марина, открывая дверь и выпуская сестру.
Лиза кивнула и поднялась по ступенькам к своей квартире. Она глубоко вздохнула и постучала в дверь, так как уходя, она забыла взять ключи.
— Ты где была? — выругался Феликс, как только открыл дверь. Он выглядел очень взволнованным. Втянув Лизу внутрь, взял ее за руку. — Ты в порядке?
— Я в порядке, — кивнула Лиза. — Мне просто нужно было забрать почту. — Для достоверности она пошуршала письмами.
Феликс недовольно посмотрел на конверты. Вырвав их у нее из рук, он бросил их на стол.
— Неужели они были так важны, что ты даже не потрудилась одеться? — он показал рукой на ее ночную рубашку и одеяло.
— Наверное, нет, — пожала плечами Лиза.
— И куда ты ходила? — спросил расстроенный Феликс. — Я спустился до почтовых ящиков, но тебя там не было.
Этот вопрос заставил Лизу сглотнуть, и она судорожно начала придумывать себе оправдание.
— Мне нужно было пойти в квартиру управдома, — быстро солгала она. — Я ожидала большую посылку, которая могла не вместиться в почтовый ящик, а такие посылки часто оставляют управдому…
Это было не совсем неправдой, так как Лиза и на самом деле заказала несколько книг в Интернете, которые должны были доставить на следующей неделе.
— Не убегай больше так, красавица моя, — Феликс крепко прижал ее к себе. — Я так волновался!
Он поцеловал ее волосы, а Лиза уткнулась лицом ему в грудь.
— Прости.
— Ладно, ничего.
Феликс еще некоторое время прижимал ее к себе, водя руками по одеялу, прикрывавшему ее спину.
— Ты взяла мое одеяло, — улыбнулся он.
— Я просто замерзла, — тут же заерзала Лиза, пытаясь вырваться из его объятий.
Феликс поднес руку к ее щеке и поднял за подбородок ее лицо. Он наклонился, чтобы нежно поцеловать ее в губы, но Лиза, не желая рисковать тем, что парень ее сестры может заболеть, отстранилась.
— Я все еще больна, — запротестовала она.
— Твоя температура уже в порядке, так что не беспокойся об этом.
Феликс притянул ее к себе и поцеловал. Поддавшись удовольствию, Лиза закрыла глаза и растворилась в охвативших ее чувствах. Она обвила руками его спину и почувствовала зарождающееся внутри тепло. Когда они отстранились друг от друга, то оба задыхались от желания. Волна сознания тут же нахлынула на девушку, и она замерла. Как она могла так поступить со своей сестрой?
В глазах Феликса отразилось замешательство, когда Лиза слегка отодвинулась от него.
— Что случилось? — спросил он, не понимая ее внезапного сопротивления.
Лиза отошла от него в сторону.
— Мне нужен душ, — сказала она, опустив глаза в пол.
— Хорошо, — улыбнулся Феликс.
Лиза бросила одеяло на диван, схватила телефон и отправилась в ванную.
— Может быть, тебе стоит отменить поездку на эти выходные? — написала она своей сестре, как только закрыла дверь в ванную.
— Что случилось? — ответила Марина.
— Он поцеловал меня, как только я вернулась в квартиру.
— …и что ты сделала?
— Я убежала в ванную, сказав, что мне нужен душ.
— Хорошо. Будь осторожна, Феликс может быть настойчивым.
— Приди сюда и скажи ему это сама. Я не знаю, смогу ли я справиться с этим.
— Нет, — послала Марина через секунду. — Ты сможешь. Всего одни выходные.
Лиза села на пол у двери. Подтянув к себе колени, она обхватила их руками и закачалась, пытаясь придумать, что ей делать. Она все еще чувствовала, как желание сжигает ее глубоко внутри.
— Сейчас я иду в душ. ПОГОВОРИМ ПОЗЖЕ, — отправила она сестре, после чего заблокировала телефон и положила его на угол раковины.
Посмотрев в зеркало, она ужаснулась тому, что там увидела. Макияжа нет, волосы в ужасном беспорядке, собраны в узел, из которого торчали локоны, словно вороньи перья. Волосы были настолько перепутаны, что Лиза ужаснулась, представив, сколько времени уйдет на их расчесывание.
С отвращением сморщив нос, она повернулась к душу и сделала воду настолько горячей, насколько могла выдержать. Еще раз посмотрела в зеркало, задаваясь вопросом, как Феликс мог думать, что она красива, когда она такой явно не была в данный момент. Сняв пижаму и нижнее белье, она встала под горячую воду и задернула занавеску. Она определенно почувствует себя намного лучше после того как хорошенько помоется.
***
Горячая вода скользила по телу Лизы, снимая с нее напряжение. Расслабившись под водяными потоками, она закрыла глаза, обдумывая свое затруднительное положение. Что ей теперь делать с Феликсом? Она знала, что он будет ждать ее, как только она выйдет из душа. Может, ей остаться в душе на всю ночь? Отбросив эту глупую идею, она попыталась придумать что-нибудь другое. Может быть, ей удастся убедить его, что она устала и ей нужно лечь спать? Прокрутив эту идею, Лиза побрызгала себе на лицо, после чего, держась за стену, засунула голову под струю воды.
Расслабившись, она позволила воде смыть свои тревоги и позволила мыслям течь так, как они хотели. Мысли сразу же потекли в сторону ожидающего ее парня. Ей сильно нравилось, как он к ней относился и как ухаживал.
Наклонив голову вперед, она позволила своему воображению взять верх. Представила, как сильные пальцы Феликса ласкают ее шею, пока вода стекает по ней. Как затем они скользнули к ее плечам, и мягко помассировали, сняв напряжение с мышц. Медленно спустились по ее лопаткам. Лиза тяжело вздохнула, когда поняла, что все ее фантазии на самом деле вовсе не фантазии — все происходило в реальности!
Феликс обнял Лизу, заставив ее удивленно вздохнуть. Опустив лицо к изгибу ее шеи, он нежно прижался к ней носом, целуя воду, стекающую с ее кожи. Он улыбнулся, почувствовав дрожь, пробежавшую по ее позвоночнику от его прикосновения.
Повернув голову, Лиза краем глаза заметила парня позади нее, который был вовсе не фантазией.
— Феликс! — тихо вскрикнула Лиза, не понимая, как он сюда попал. Как она могла не заметить, что он открыл дверь в ванную, не говоря уже о том, чтобы пройти через занавеску?
Феликс улыбнулся.
— Красавица моя, — прижал он ее к себе. — Я пришел помочь помыть тебе спинку.
Лиза заметила озорной огонек в его глазах. Теперь, когда первоначальный шок начал проходить, разум Лизы разделился на две половины и стал кричать.
Одна половина говорила ей, что это неправильно, и ей нужно выгнать его из душа, в то время как другая половина убеждала ее следовать чувствам, растущим в ее душе. Почувствовав внезапную скованность девушки, Феликс подвинулся, чтобы рассмотреть ее лицо.
— Все в порядке, малышка?
Беспокойство в его голосе заставило Лизу расслабиться. Если она будет такой хладнокровной, то определенно раскроет их с сестрой секрет. Марина хотела бы, чтобы он присоединился к ней для совместного принятия душа.
— Да, — расслабилась Лиза, прижавшись к Феликсу, — просто ты пришел так неожиданно.
Закрыв глаза, Лиза откинула голову назад на его плечо. Она скрестила свои руки на его руках и позволила себе насладиться ситуацией. Так сделала бы ее сестра. Феликс уткнулся щекой в ​​ее влажные волосы.
— Надеюсь, эта неожиданность была приятной, — сказал он.
Лиза радостно пискнула, но тут же попыталась напомнить себе, что Феликс — парень ее сестры.
— Хорошо, — сжал ее в объятиях Феликс. — Давай помоем тебя.
Лиза хихикнула над тоном, которым он говорил. Его голос был игривым и возбужденным.
Феликс поставил Лизу под душ и провел рукой по ее волосам.
— Начнем отсюда, — сказал он.
Лиза закрыла глаза и стала наслаждаться движениями его пальцев, массирующих ее голову.
Как только Феликс убедился, что ее волосы полностью промокли, потянулся за шампунем в углу ванны. Он выдавил на ладонь большое количество жидкости с ароматом мяты и поставил бутылек на место.
Открыв глаза, Лиза наблюдала, как Феликс растирает шампунь между ладонями, взбивая пену. Она пыталась отвести взгляд от его голого тела, но мерцающий в каплях воды свет так и притягивал ее внимание. Она проследила за струйкой воды, стекающей по его груди вниз к животу. Быстрый взгляд вниз показал, что эта ситуация уже оказала на парня сильное влияние.
— Мне повернуться? — предложила Лиза и переплела пальцы на руках. Это было все, что она могла сделать, чтобы не позволить себе поддаться желанию коснуться его мускулистой груди.
— Нет, — улыбнулся Феликс. — Если ты отвернешься, я не смогу сделать это...
Его руки обвились вокруг нее, притягивая к себе ближе. Он скользнул покрытыми пеной руками по голове Лизы и зарылся в ее волосах. Она застонала от удовольствия и положила руки ему на грудь, чтобы не упасть из-за подогнувшихся коленок.
Массируя пальцами кожу ее головы, Феликс превратил шампунь в густую пену. Расслабленная чудесными ощущениями, Лиза скользнула руками по его спине и крепко сжала его, откинув голову назад. Его вставший орган, ощущающийся между их телами, заставил ее задрожать от возбуждения.
Даже если сейчас Марина отодвинет эту занавеску и закричит, чтобы они остановились, Лиза понимала, что она этого не сделает. В этом мужчине было что-то такое, что сильно привлекало ее.
Наклонившись к Лизе, Феликс поцеловал ее, водя руками по ее голове и разглаживая взлохмаченные волосы. Он намазал густую пену ей на плечи и спину. Лиза сделала шаг назад, ожидая, что Феликс возьмет душ и смоет пену, но вместо этого он отодвинул ее дальше от воды. Слегка потеряв равновесие, она ахнула от удивления и схватилась за него в поисках поддержки. Феликс усмехнулся, поцеловал ее и провел руками, намыливая девушке спину. Она застонала ему в рот, когда спустя пару минут его руки скользнули по изгибу ее бедра и обхватили ее правую ягодицу. Закрыв глаза, она провела пальцами по его спине. Проведя рукой по ее бедру, Феликс поднял ее ногу к своему бедру. Он притянул ее к себе, показывая, насколько уже готов. Лиза почувствовала, как между ее ног разливается тепло.
Отстранившись от страстного поцелуя, Феликс пристально посмотрел Лизе в серые глаза.
— Ты прекрасна, — вздохнул он и продолжил их поцелуй.
Отпустив ногу Лизы, он наклонился к ней так, что ей пришлось отступить, чтобы сохранить равновесие. Попав под струю льющейся сверху воды, Феликс отпустил девушку и стал смывать остатки пены с ее тела. После того, как на ее теле не осталось ни капли шампуня, Феликс рывком поднял ее с пола. Обхватив руками его шею, Лиза изо всех сил цеплялась за него, пока он прижимал ее к стене. Каким-то образом Феликсу удалось наклониться так, что его кончик потерся о ее теплые, влажные складки. Она снова застонала, когда он нашел место, которое искал.
— Можно? — застонал он ей в рот, еле сдерживая себя.
— Да, — прошептала Лиза в ответ.
Как только она выдохнула, Феликс вошел в нее. Она ахнула, когда почувствовала его внутри. Он остановился, чтобы позволить ей привыкнуть к нему, после чего медленно вышел. Лиза издала протяжный стон, когда он снова вошел в нее с невозможно медленной скоростью.
— О, Феликс, — ахнула Лиза.
Феликс сделал резкий толчок, выбив из нее крик, и глубоко вошел в нее. Он сделал паузу, чтобы ее боль утихла, прежде чем начать совершать более плавные и мягкие движения. Когда они чуть не упали, поскользнувшись на пене на дне ванны, Феликс прижал Лизу крепче и вышел из ванны.
Толкнув дверь, он вынес ее из ванной и понес по короткому коридору в спальню. Схватившись за край одеяла на кровати, Феликс скинул его на пол.
Лиза хихикнула, когда он прижал колено к кровати и прислонил ее спиной к простыням.
— Мне нравится, когда ты так делаешь, — сказал он хриплым голосом.
Лиза бросила на него растерянный взгляд.
— Что делаю?
— Хихикаешь, — ответил Феликс, заставив Лизу снова хихикнуть.
Закрыв глаза, он почувствовал, как мышцы сжались вокруг него, когда он вошел в нее. Он застонал от удовольствия, после чего припал к губам Лизы и набрал ритм движений. Стоны Лизы усиливались по мере того, как росло ее удовольствие. Когда она достигла цели, то вскрикнула, содрогаясь в его руках. Феликс замедлился лишь на долю секунды и продолжил свои толчки с волнами ее оргазма.
Ногти Лизы впились в его кожу, когда она билась в конвульсиях вокруг него. Вскоре Феликс тоже потерял концентрацию и взорвался внутри нее. Он сделал последний толчок, прежде чем рухнул на Лизу, тяжело дыша. С радостью приняв его вес, Лиза прижала его к себе. Ее пальцы ласкали его спину, пока они лежали вместе, наслаждаясь ощущениями.
— Я так виноват, — сказал Феликс, отодвигаясь от нее. Он лег и прижал ее к себе.
Лиза растерянно посмотрела на него.
— В чем виноват? — спросила она, не в силах понять, за что он извиняется.
— Прости, — сказал он снова. — Я планировал, что наше занятие любовью продлится намного дольше…
Лиза снова хихикнула.
— Не беспокойся об этом, — улыбнулась она и поцеловала его. — Если бы это длилось дольше, то вряд ли сегодня вечером я смогла бы двигаться.
Феликс рассмеялся и прижал ее крепче.
— Я не хочу, чтобы ты уходил от меня сегодня вечером, — сказала Лиза и покраснела от своих слов.
Дрожь пробежала по ее спине, когда тело стало остывать после горячего секса.
— Нам нужно вытереться, пока мы оба не заболели, — сказал с улыбкой Феликс.
Лиза кивнула, соглашаясь. Они полежали вместе еще несколько минут, не желая отстраняться друг от друга. Феликс наконец вздохнул и поднялся с кровати. Он повернулся к обнаженной девушке, наблюдавшей за ним, и протянул руку, чтобы помочь ей встать с мокрых простыней. Когда Лиза взяла его за руку, он притянул ее к себе и нежно поцеловал. Прервав поцелуй, он еще мгновение держал ее в своих объятиях, глядя в ее полуприкрытые глаза.
— Пойдем, — Феликс отпустил ее и снова взял за руку. — Давай примем душ и поужинаем.
Смеясь, Лиза последовала за ним обратно в ванную. Феликс снова включил воду и отрегулировал температуру. Забравшись в ванную, он потянул Лизу за собой, повернулся и прислонился спиной к стене, где совсем недавно прижимал ее. Вода лилась на их тела, смывая следы секса. Феликс ласково гладил тело Лизы, помогая воде смыть следы их страсти. Прислонившись головой к стене, он глубоко вздохнул.
— Нам нужно выбираться отсюда, иначе мы никогда не поужинаем.
Лиза хихикнула и встала подальше от него.
— И правда, — она повернулась, чтобы вода разгладила ее взлохмаченные волосы. — Я немного голодна.
Издав тихое рычание, Феликс протянул руку и провел рукой по спине Лизы.
— И я. И я даже знаю, чего хочу.
Его слова и голодный взгляд вызвали яркий румянец на лице девушки. Феликс усмехнулся такой реакции.
— И чего же? — Ее голос пискнул выше, чем обычно.
На лице Феликса появилось серьезное выражение, и, наклонившись ближе, он провел пальцем по ее коже. Он тихонько задышал ей в ухо, вызывая у нее мурашки.
— Кое-что жареное в раскаленном масле, — намекающе прошептал он.
Лиза резко дернула головой, увидев озорную улыбку в уголках его рта. Он быстро поцеловал ее в губы и шлепнул по попе, отходя. Лиза просто смотрела на него в шоке, когда он выходил из душа.
— Не торопись, — сказал Феликс, закрывая занавеску и стягивая с крючка полотенце, чтобы вытереться.
Лиза взяла бутылку кондиционера и задумалась о Феликсе, о том, каким особенным он был. Глубоко вздохнув, она сунула голову под воду, смывая кондиционер с волос.
Как бы ей ни было приятно с этим мужчиной, Феликс — парень ее сестры. Ей нужно найти способ подавить все чувства, которое он вызывает в ней.
***
Миска с рисом и жареными овощами, которую Феликс поставил на стол, выглядела потрясающе.
— Спасибо, — сказала Лиза, подходя ближе к столу.
Не зная, как вести себя с Феликсом, она не торопилась выходить из душа, чтобы подумать о том, что делать дальше. Она тщательно расчесала и заплела в косу свои влажные волосы, а затем пошла менять простыни на кровати. Она только что закончила заправлять одеяло, когда Феликс позвал ее ужинать, но она так и не решила свою проблему. Она все еще не знала, как заставить Феликса оставить ее в покое, и действительно ли она этого хотела.
— Надеюсь, тебе понравится это, — сказал Феликс.
Взяв вилку, Лиза ткнула ее в горячие овощи.
— Ты всегда так готовишь? — спросила она.
Феликс улыбнулся.
— Жареные овощи — единственная еда, которую я умею готовить без мяса, — застенчиво признался он.
— Придется это изменить, — улыбнулась Лиза и принялась за еду.
Было несколько рецептов, которым она могла бы научить его. Они довольно просты в приготовлении, не содержали мяса, и при этом были очень хорошими. Лиза покачала головой, чтобы мозг прекратил рассматривать эти возможности. Нехорошо мечтать о том, как можно провести время с этим мужчиной. Скоро он вернется к ее сестре.
— Очень вкусно, — сказала она, стараясь не смотреть на мужчину.
— Спасибо, — ответил он.
Несколько минут они ели в полной тишине, но вскоре Феликс не смог больше выносить эту неловкость. Откашлявшись, он нарушил молчание.
— Эм… Итак, я поговорил с твоим боссом. Он не ждет тебя до понедельника. Ты все еще планируешь отправиться в путешествие на эти выходные?
Лиза потрясенно посмотрела на него.
— Что?
— Твоя поездка на йогу, ты все еще собираешься? — спросил Феликс.
Лиза вздохнула от своей глупости. Как она могла забыть о занятиях йогой своей сестры? Теперь Лизу осенило, как можно спастись от Феликса на все выходные.
— Конечно собираюсь, — сказала она. — Я планировала это давно, и все уже оплачено.
Феликс посмотрел на нее с печально-отстраненным лицом. Сердце Лизы заколотилось от его внезапной холодности.
— Но если ты не хочешь, я останусь.
Как только слова сорвались с ее губ, Лизе захотелось шлепнуть себя за это предложение. Если Феликс скажет, что не хочет, чтобы она ехала, то ей придется остаться дома. Вероятно, они проведут чудесные выходные в объятиях друг друга. Это было бы плохо. Если они проведут следующие три дня вместе, то потом она ни за что не захочет, чтобы Марина положила конец их встречам. Как бы то ни было, Лиза уже наслаждалась обществом Феликса больше, чем должна была. А это может легко вбить клин между ней и Мариной.
Лиза уставилась на Феликса, молясь, чтобы он сказал ей ехать, но в то же время желая, чтобы он попросил ее остаться. Феликс улыбнулся и взял ее за руку.
— Для меня действительно очень много значит, что ты принимаешь во внимание мои чувства и желания. — Он погладил ее ладонь пальцами. — Но, раз уж ты так долго это планировала, тебе следует поехать.
Лиза улыбнулась ему. Ее сердце заныло от осознания того, что три чудесных дня с ним потеряны, но она знала, что поступила правильно.
— Спасибо. — Она едва сдерживала печаль в своем голосе. Крепко сжала его руку, прежде чем отпустить ее, чтобы вернуться к еде.
Феликс взял вилку и помешал овощи в своей тарелке.
— Так когда ты уезжаешь?
Лиза снова вздохнула и заставила себя притупить боль, которая поселилась в ее сердце.
— Завтра утром.
Улыбка Феликса стала шире.
— Хорошо. Значит у нас будет несколько часов, — усмехнулся он. — Чем бы ты хотела заняться после ужина?
Легкий румянец выступил на щеках Лизы, когда в ее голове пронеслись возможные варианты. Переведя взгляд на еду, она попыталась скрыть свое смущение.
— Я готова ко всему, — сказала она, помешивая рис, и не глядя на него. — А чем бы ты хотел заняться?
Ожидая ответа слишком долго, Лиза подняла голову и увидела на его лице улыбку.
— Я уверен, что мы сможем придумать что-нибудь интересное.
Румянец Лизы стал ярче от возбуждающих ноток в его голосе. Она тяжело сглотнула, а ее пульс участился от предвкушения. Что бы он ни задумал, это добавит очередную порцию боли для ее сердца...
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— Хороших выходных, увидимся в понедельник, — сказал Феликс, обняв Лизу.
Она крепко обняла его в ответ, совсем не желая, чтобы он уходил. Вчера они провели большую часть вечера, обнявшись на диване и смотря сериал “Доктор Кто”.
Отступив от парня на шаг, Лиза сильнее закуталась в одеяло, чтобы не замерзнуть от прохлады утреннего воздуха. Феликс заботливо поправил на ней одеяло.
— Отправь мне сообщение, чтобы я знал, что ты благополучно добралась, — сказал он и наклонился для поцелуя.
— Конечно, — согласно кивнула Лиза, когда они отстранились друг от друга.
Феликс поправил галстук и взялся за ручку двери, а в мыслях Лизы промелькнуло беспокойство, когда она поняла, что он уходит с пустыми руками.
— А как насчет твоих вещей? — она посмотрела на сумку с одеждой и подушку, лежащие на ее двухместном диванчике.
— Я заберу их на следующей неделе, если ты не против, — ответил Феликс.
— Конечно, — улыбнулась Лиза.
Феликс провел пальцами по ее щеке.
— Увидимся позже.
Подняв ее лицо, он поцеловал ее в последний раз, прежде чем выйти за дверь. Лиза вздохнула и прислонилась к закрытой двери. Она знала, что не следует так радоваться его компании, но просто не могла найти в себе силы подавить эти эмоции.
Снова вздохнув, она оттолкнулась от двери и задумалась о том, чем теперь заняться. Благодаря Феликсу у нее был целый выходной, и можно заняться чем угодно. Лучшей идеей показалось вернуться в постель, и она направилась в свою комнату.
Сняв с себя одеяло, она бросила его на край кровати, и сама легла рядом. Несколько минут она прижималась к простыням, и не могла заставить свой разум расслабиться. Они с Феликсом провели еще одну бурную ночь в ее постели, и простыня все еще сохраняла их аромат. Лиза не замечала этого, когда он был здесь, но теперь, когда он ушел, она ощутила пряный аромат, который парень оставил после себя.
Глубоко вздохнув, она смаковала воспоминания, которые ей вернул этот запах. Девичье сердце жаждало, чтобы Феликс вернулся.
Лиза откинула одеяло и встала с кровати. Эти дразнящие простыни говорили о человеке, которого ей не стоит подпускать близко, ведь он не для нее. Оглянувшись на кровать, она решила сменить простыни. Это бы немного помогло отвлечься от мыслей о парне, но она просто не могла заставить себя пошевелиться.
Марина пообещала положить конец визитам Феликса в обеденное время, так что прошлой ночью, возможно, Лиза была с ним в последний раз. Расправив одеяло, Лиза заправила постель. Она решила оставить простыни, чтобы сохранить запах Феликса. Закончив с кроватью, Лиза достала из комода футболку и спортивные штаны. Ей нравилась черная ночная сорочка с завязками, которую Феликс выбрал прошлой ночью, но она была слишком прозрачной, чтобы носить ее днем.
Лиза сняла ее, вспомнив, как Феликс смеялся, когда она снова надела ее этим утром. Эта сексуальная сорочка провела большую часть ночи на полу.
Одевшись, Лиза схватила телефон и одеяло Феликса и легла на диван. Она все еще была немного уставшей и не хотела ничего делать. Отправив сообщение своей сестре, она легла поудобнее и свернулась калачиком. Закрыв глаза, Лиза позволила своим мыслям вернуться к прошлой ночи и тому времени, которое она провела в объятиях Феликса. Ей действительно нужно было что-то делать с охватившим ее чувством.
Звуковой сигнал телефона сообщил о скором ответе ее сестры.
— Доброе утро. Как прошел твой вечер?
Лиза улыбнулась и написала в ответ:
— Вечер прошел довольно интересно, но, кажется, я начинаю слишком сильно привязываться к твоему парню.
— Тебе не следует этого делать, — ответила Марина.
— Я знаю, но трудно не любить кого-то после того, как переспал с ним три раза. К тому же он очень милый и умный.
Лиза вздохнула, отправляя это сообщение и вспоминая прекрасно проведенное с Феликсом время.
— ТРИ РАЗА!!
— Да, три. Ты была права, когда сказала, что он настойчив. Сначала он присоединился ко мне в душе, а затем отнес в постель.
— Лиза!!! Как ты могла!
Включив заглавные буквы, Лиза с силой вбила сообщение в телефон, разозлившись на сестру.
— У МЕНЯ НЕ БЫЛО ВЫБОРА! ЕСЛИ БЫ ТЫ СКАЗАЛА ЕМУ ПРАВДУ, ТОГДА НИЧЕГО ЭТОГО БЫ НЕ ПРОИЗОШЛО!
Прошло несколько минут, прежде чем Марина ответила:
— Извини. Я поговорю с ним, когда вернусь в воскресенье вечером.
— Ты собираешься сказать ему правду или просто уговоришь его перестать приходить к обеду?
Лиза закусила губу, молясь, чтобы сестра согласилась рассказать Феликсу правду.
— Мы можем поговорить об этом позже? Мне нужно идти на занятия йогой.
— Хорошо, но ты должна сказать ему правду. Он должен знать.
Марина не ответила на это сообщение. Сестру всегда было трудно заставить признать, что она поступает неправильно, но Лиза понимала, что, если Марина скажет правду, это может положить конец ее отношениям с Феликсом.
Лиза закрыла глаза рукой и вздохнула, размышляя о ситуации. Если бы в тот вечер все закончилось ужином, все было бы хорошо. Если бы Марина провела тот вечер с Феликсом, она могла бы познакомить его с Лизой позже, и никому не пришлось бы врать. Даже после секса в ту первую ночь ситуацию еще можно было спасти. Но теперь, после двух недель совместных обедов, после его заботы о ней, и чудесного вечера, который у них вчера был, Лиза не была уверена, что что-то можно исправить. Во-первых, она очень хотела снова увидеть Феликса. В Феликсе было все, что Лиза когда-либо искала в парне: он милый, заботливый и с хорошим чувством юмора. Ему нравились те же вещи, что и ей.
Она сбивалась с толку, пытаясь понять, как встречаются Феликс и ее сестра. Марина не поняла бы отсылку к «Алисе в стране чудес» во время обеда. Она бы не смогла высидеть четыре часа за просмотром сериала «Доктор Кто», не говоря уже о том, чтобы посмеяться над различиями между старым сериалом и новым. Она потеряла к сериалу интерес, когда узнала, что MTV транслирует музыкальные клипы в любое время суток.
За время, проведенное вместе, Лиза обнаружила, что у них с Феликсом очень похожие вкусы как в еде, так и в культуре.
Внезапно Лизу посетила отрезвляющая мысль. Прошлой ночью она дважды занималась сексом с Феликсом. Оба раза без защиты. Бросившись в свою спальню, она открыла комод в поисках чего-нибудь, что можно было бы надеть для выхода на улицу. Ей срочно нужно сходить в местную аптеку, так как она не хотела рисковать и тем более забеременеть. Это действительно разрушило бы отношения Марины.
Засунув ноги в туфли, Лиза нашла ключи. Уже второй раз за месяц она собиралась принять экстренную контрацепцию. Она надеялась, что фармацевты не подумают о ней слишком плохо. Может быть, ей стоит купить пачку презервативов на всякий случай. Лиза покачала головой и передумала. Марина позаботится о том, чтобы они с Феликсом больше не виделись. В любом случае, с его размером, какие презервативы нужны?
***
Марина села на диван Лизы. Подняв декоративную подушку, она положила ее себе на колени и повернулась к сестре.
— Тебе больше не нужно беспокоиться о Феликсе.
Лиза подняла бровь, глядя на сестру. Она не ожидала визита сестры так поздно в воскресенье вечером.
— Ты сказала ему правду? — спросила Лиза, удивленно глядя на сестру.
— Не совсем, — Марина не смотрела на сестру, когда говорила. — Я сказала ему, что его визиты могут вызвать проблемы на работе.
— Но, Марина, — запротестовала Лиза, — он знает моего начальника.
— Если он знает твоего босса, может всплыть наружу, что ты — это не я. В любом случае, что скажут девушки в твоем офисе?
— О, я уверена, что в понедельник мне придется адски расплачиваться, — кивнула Лиза. — Одна из девушек видела, как Феликс забрал меня. Подозреваю, что, когда вернусь, у них будет много вопросов, на которые нужно будет как-то ответить.
Она вздохнула. Девушки в ее офисе были хорошими, но они были самыми большими сплетницами, которых она когда-либо знала.
— Тебе нужно сказать, что это мой парень, и все будет хорошо, — ответила Марина.
Лиза покачала головой.
— Задумайся хоть на минуту, Марина. Феликс как минимум дважды заходил к моему начальнику, пока я болела. Если я скажу девушкам, что он твой парень, слух об этом может дойти до начальника. И если он знает Феликса, то есть вероятность, что они увидятся снова. Будет не очень хорошо, если правда дойдет до твоего бойфренда таким образом.
Марина поморщилась при этой мысли.
— Я поняла, что ты имеешь ввиду.
— Я думаю, тебе следует сказать ему правду, — сказала Лиза. — Пока он не узнал ее каким-то другим способом.
Марина вздохнула.
— Хорошо, — она опустила голову. — Расскажу ему все, но не сейчас. Я не хочу, чтобы он злился из-за этого.
Лиза кивнула головой, понимая, что именно беспокоит ее сестру.
— Ну так что, расскажи мне о своих выходных, — она подтолкнула сестру к другой теме. Остаток вечера они провели в беседах о йога-лагере и о том, чему там научилась Марина.
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Понедельник прошел именно так, как и ожидала Лиза. Девочки в ее кабинете набросились на нее, как только она вошла в дверь. Они хотели знать все о красивом мужчине, который забрал ее домой в среду. Выдавив из себя улыбку, она сказала им, что он просто ее хороший друг.
Больше всего ее удивила реакция начальника. Она ожидала получить какой-нибудь выговор за пропущенные два с половиной дня, но он ничего об этом не сказал. Он даже не попросил справку о болезни. Он просто поприветствовал ее и дал ей новую стопку файлов для работы.
Время обеда немного разочаровало. Верный своему слову, Феликс не пришел с ней пообедать.
Лиза сама отправилась в маленькое кафе на углу, где они с Феликсом впервые обедали. Заказав мясной сэндвич, который Феликс ел на их первом свидании, она в одиночестве села за тот же столик.
Все утро было странно тихим. На выходных Феликс много разговаривал с ней по смс. Огромное количество сообщений, которые он отправил, удивило Лизу. Это началось во время обеда в пятницу и продолжалось, пока она не легла вечером спать. Утром она проснулась от звука его сообщения “с добрым утром”, и они продолжали болтать почти без перерыва весь день. Временами было трудно ответить на его вопросы о мероприятиях в йога-лагере, но, часами слушая болтовню Марины о выходных, Лиза смогла придумать кое-что правдоподобное. Воскресенье было таким же. Ей было очень приятно провести свои скучные выходные в переписке с Феликсом.
Вытащив свой телефон, Лиза пролистала шутки, которыми они делились за все время. Сегодня она не получила от него ни слова. Его последнее сообщение было отправлено незадолго до приезда Марины в воскресенье.
Сердце Лизы сжалось от невозможности поговорить с ним. Ее палец завис над кнопкой ответа в его последнем сообщении. На мгновение Лиза задумалась о том, чтобы отправить ему сообщение и спросить, как он себя чувствует, но в итоге закрыла мессенджер и положила трубку.
Ей просто нужно было избавиться от мыслей о нем и позволить сестре быть счастливой, так будет правильно. Лиза сморгнула слезы, обжигающие ее глаза, и сосредоточила все свое внимание на сэндвиче перед ней. По какой-то причине обычно вкусный сэндвич сегодня не имел вкуса.
***
Лиза посмотрела на часы на стене в ожидании конца рабочего дня. Сегодняшний день был таким же грустным, как и вчера. Она начала вторник с какой-то надеждой в душе, но в течение дня надежда медленно покидала ее. Все, казалось, напоминало ей о Феликсе. Она стала проверять свой телефон каждые несколько минут, чтобы посмотреть, не отправил ли он ей сообщение, хотя знала, что этого не произойдет. Вскоре после обеда ей доставили стопку бумаг, и верхняя папка в стопке была подписана фамилией «Фролов». Лиза немедленно взяла папку, чтобы прочитать информацию, но имя не соответствовало имени человека, о котором она думала. Судя по всему, в здании находился врач с такой же фамилией. Лиза вздохнула и положила бумаги обратно в стопку вместе к остальным.
Этот Фролов не мог быть Феликсом. Феликс — адвокат, но сказал, что знает кого-то здесь. Лиза долго размышляла над этим. Феликс утверждал, что у него есть брат-врач. Мог ли он работать здесь?
Не поэтому ли он был в вестибюле в тот первый понедельник? Остаток дня она провела, ища фамилию Фролов в своих документах. Это было определенно то, что ей нужно было сказать своей сестре. Лиза взяла телефон, чтобы написать сестре, но вспомнила, что сегодня вечером Марина собиралась встретиться с Феликсом, поэтому Лиза бросила телефон, даже не разблокировав его. Она сделала мысленную пометку зайти в магазин за большой коробкой мороженого. Это было единственное, что заставляло ее в депрессии чувствовать себя лучше.
***
Лиза счастливо улыбнулась, когда вышла на обед в среду. Кто-то стоял, прислонившись к перилам перед зданием, и у Лизы отчаянно застучало сердце.
— Что ты здесь делаешь, Марина? — выйдя, спросила Лиза, глядя на красный кардиган своей сестры и юбку-карандаш с цветочным принтом. Завершался наряд черными сандалиями на высоком каблуке.
Лиза только улыбнулась внешнему виду своей сестры — у нее всегда был безупречный модный вкус. Лиза же чувствовала себя слишком скромно одетой в простой блузке, юбке до колен и низких туфлях-лодочках.
Оттолкнувшись от перил, Марина поприветствовала сестру теплыми объятиями.
— Ты была такой подавленной в последнее время. Я пришла, чтобы пообедать с тобой.
Лиза рассмеялась над обеспокоенным видом своей близняшки.
— Это так мило с твоей стороны.
Повернувшись, она повела Марину вверх по улице к маленькому гастроному на углу. — Ты ушла с работы только для того, чтобы пообщаться со мной?
Марина пожала плечами, глядя на сестру.
— Должна признаться, я не просто так хотела тебя увидеть.
Лиза усмехнулась.
— Ты пришла посмотреть, сдержал ли Феликс свое слово?
Марина кивнула и, глубоко вздохнув, взглянула на сестру.
— Что ж, ты будешь рада узнать, что я не слышала от него ни слова с воскресенья, — сказала Лиза.
Она заказала бутерброд с пастрами и, повернувшись, увидела обеспокоенное лицо сестры.
— Тебя это сильно расстроило? — спросила Марина и заказала овощной суп.
Лиза снова вздохнула. Она подождала, пока им подадут блюда и нашла столик, прежде чем ответить своей сестре.
— Честно говоря, — Лиза посмотрела на свой бутерброд, — да, это меня расстроило. — Она посмотрела на задумчивое лицо сестры. — Я знаю, что была с ним совсем недолго, но он мне действительно понравился. Я скучаю по нему.
Губы Марины сжались в тонкую линию, и Лиза покачала головой.
— Не волнуйся об этом, Марина. Я не собираюсь отбивать твоего парня. Я справлюсь с этим, просто дай мне время.
Она снова переключила свое внимание на еду. Несмотря на то, что бутерброд выглядел потрясающе, вся эта история отбила у нее аппетит. Марина протянула руку и взяла сестру за руку.
— Мне очень жаль.
Лиза посмотрела на растерянное лицо Марины.
— Я не знала, что все зайдет так далеко и выйдет из-под контроля.
Лиза гневно сверкнула глазами.
— Я же говорила, что он мне начинает нравиться, — рявкнула она, выдергивая свою руку из рук сестры. Закрыв глаза, она сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться. Медленно выдохнула, прежде чем снова посмотреть на сестру. — Я знала, что он мне начинает нравиться, но я думала, что это пройдет, если он перестанет приходить. — Лиза снова вздохнула. — Я просто не ожидала, что буду так сильно скучать по нему.
Лиза протянула руку и принялась за бутерброд, пока Марина сидела, переваривая эту информацию.
— О, Лиза, — вздохнула Марина. Она взяла ложку и помешала суп. — Я не знаю, что делать.
— Ничего уже не поделаешь, — сказала Лиза. — Просто дай мне немного времени. И не жди, что я буду счастливо улыбаться.
— Я действительно сожалею об этом. Не ожидала, что все зайдет настолько далеко, — вздохнула Марина.
— Доедай свой суп, пока мы обе не опоздали на работу, — сказала Лиза.
Марина улыбнулась и сосредоточилась на еде. Остаток обеда прошел в приятной тишине.
На прощание Лиза обняла сестру.
— Спасибо за обед.
— Все в порядке? — спросила Марина, не уверенная, что сестра собирается простить ее за это.
— Да, — вздохнула Лиза. — Просто держи своего парня при себе.
Марина кивнула, и они расстались, чтобы вернуться к работе. Лиза решила, что ей нужно заставить Марину принести ей еще одну коробку мороженого на этот вечер. Может быть, тогда она почувствует себя лучше.
***
На рабочем столе Лизы стояла большая ваза с цветами. Лиза глубоко вздохнула и посмотрела на цветы. Не менее двух десятков красных роз были перемешаны с гипсофилой и серебристыми тонкими палочками. Букет был удивительно красив.
После того, как четверг прошел без изменений, она смирилась с тем, что Феликс не вернется, и начала сосредотачиваться на том, чтобы как можно скорее привести свою жизнь в порядок.
Но букет — это не то, что ей было нужно пятничным утром. Лизе не нужно было смотреть на открытку, чтобы узнать, кто прислал розы, но она все равно подняла конверт и сломала на нем печать, вытащив записку. Ее сердце сжалось, когда она прочитала слова, написанные от руки. В груди затрепетало, а на глаза навернулись слезы.
«Красавица, наконец-то я все понял. Дарю тебе эти цветы, которые не сравнятся с тобой по красоте, в качестве извинения за проблемы, которые я вызвал. Я сожалею и обещаю все исправить. Ты самая замечательная девушка, которую я знаю. Я пропустил время нашего совместного обеда и с нетерпением жду встречи с тобой сегодня вечером. А пока наслаждайся ароматом этих роз».
Дрожащими пальцами Лиза прочитала мелкий почерк. Слова любви, адресованные сестре, заставили ее сердце сжаться. Слезы обжигали ее глаза, угрожая хлынуть во всю силу на лицо. Ее охватило непреодолимое желание разрушить все вокруг. Швырнуть подарок через всю комнату, чтобы он разбился о стену, разорвать сентиментальные слова на маленькие кусочки и выбросить их в окно.
Но все же она сложила записку и поставила вазу с цветами на самую верхнюю полку, туда, куда она точно не будет смотреть.
Сев на стул, Лиза достала телефон, чтобы отправить сестре сообщение. Ей нужно было узнать, что сестра захочет сделать с подарком. Лиза быстро сфотографировала вазу и отправила ее Марине. Еще раз взглянув на записку, Лиза снова прочитала написанные слова.
Казалось, что-то не так в этих словах. Что он наконец понял? Если бы он подозревал, что между ним и Мариной что-то не так, разве он не поговорил бы об этом с Мариной лицом к лицу?
И если Феликс узнал о том, что она и Марина поменялись местами, зачем ему присылать ей розы в качестве извинений?
Лиза снова посмотрела на вазу. Ее взгляд остановился на изгибе прозрачного стекла, где что-то отражало свет. Она встала, чтобы получше рассмотреть то, что было обернуто вокруг горлышка вазы. Лиза ахнула, увидев ряд сверкающих бриллиантов. Она оглядела девушек, работающих в ее офисе. Они еще ничего не сказали ей о цветах, но она видела, как они перешептывались и переглядывались.
Лиза потянула ленту, с помощью которой браслет был привязан к вазе, и села обратно за стол. Как Феликс мог оставить что-то подобное просто лежать на ее столе?! Лиза еще раз огляделась и убрала ленту от золотой цепочки с бриллиантами. Проведя пальцами по сверкающим камням, она заметила рядом с застежкой небольшую бирку с надписью «Моя красавица».
Лиза ахнула, прочитав эти слова. Она скомкала браслет и снова огляделась, пытаясь решить, что с ним делать. У нее не было кармана, и просто бросить такое дорогое украшение в сумочку казалось неправильным. Она подумывала обвязать его вокруг вазы, но боялась, что кто-нибудь увидит бриллианты и захочет забрать себе.
Лиза еще раз оглядела свой кабинет, подняла руку и посмотрела на тонкий браслет. Она обернула браслет вокруг своего запястья и застегнула его. В конце концов, Феликс прислал его ей в офис, так что она собиралась носить браслет до тех пор, пока у нее не будет возможности увидеть свою сестру.
Лиза посмотрела на розы и улыбнулась. Вернувшись домой, она оставит себе половину прекрасных роз на длинных стеблях, а остальные отдаст сестре. В записке было сказано, что розы — это извинения за проблемы, которые он ей доставил. Вряд ли приход Феликса доставил Марине какие-то проблемы, поэтому розы с извинениями определенно принадлежали Лизе. Ее сестра просто должна будет смириться с этим. Резко повернув запястье, Лиза наслаждалась ощущением, как металл скользит по ее коже. Улыбка скользнула по лицу Лизы, когда она сунула записку в сумочку. Может быть, ей просто следует оставить себе браслет в качестве компенсации за все эти неприятности и душевные страдания, тем более, браслет ей очень подходит. Еще раз взглянув на украшение, Лиза покачала головой. Было бы неправильно оставить его себе. Он вернет браслет сестре, но только не сегодня.

Глава 15
Стук в дверь прервал удовольствие Лизы от поедания мороженого. Схватив пульт от телевизора, она поставила фильм на паузу, прежде чем встать с дивана. Сегодня она никого не ждала. Скорее всего, это Марина собиралась забрать розы перед тем, как отправиться на свидание к Феликсу.
Лиза слизала следы шоколадного мороженого с пальцев, подходя к двери. Она как раз собиралась высказать своей сестре из-за того, что ей пришлось везти такую тяжелую вазу в метро. Лиза распахнула дверь, не глядя в глазок, и открыла рот.
— Феликс! — пискнула Лиза, увидев парня своей сестры. — Что ты здесь делаешь?
— Я же сказал, что мы увидимся сегодня вечером, — улыбнулся он и выжидающе посмотрел на Лизу.
Лиза застыла в дверном проеме, пытаясь понять, почему он здесь. Разве Марина не встречается с Феликсом сегодня вечером в ресторане?
— Могу я войти? — спросил Феликс.
— Конечно, — Лиза стряхнула с себя шок и отступила назад, чтобы впустить его в квартиру. — Разве мы не собирались встретиться за ужином? — спросила она, когда Феликс вошел.
— Если это так, то ты опоздала, — улыбнулся Феликс и протянул руку, прикасаясь к лицу девушки. — Ты прекрасно выглядишь сегодня, красавица.
Наклонившись, он нежно поцеловал ее в губы. Лиза издала тихий стон, и уголки его рта изогнулись от удовольствия. Углубляя поцелуй, он заключил ее в свои объятия и прижал к себе. Отстранившись, Феликс облизнул губы, как будто только что съел что-то вкусное, и еще раз быстро поцеловал ее.
— Ты на вкус как шоколад, — улыбнулся он и отпустил Лизу. — Мне нравится.
Повернувшись, он направился в гостиную. Когда клетки мозга Лизы снова заработали, она закрыла дверь и посмотрела на своего неожиданного гостя.
Бросив свой пиджак на стул, Феликс стянул галстук и бросил его сверху. Засучив рукава, он сел на край дивана.
— Так что мы смотрим?
Шок Лизы сменился негодованием, когда Феликс взял ее коробочку мороженого и начал зачерпывать ложкой порцию.
— Эй! — она подошла и протянула руку к мороженому.
Феликс сунул ложку в рот и схватил протянутую руку Лизы. Он слегка дернул и развернул девушку, усаживая себе на колени. Вынул ложку изо рта, поцеловал ее в макушку и протянул Лизе мороженое.
— Так что мы смотрим? — снова спросил он.
Лиза посмотрела на мороженое, а затем недоверчиво посмотрела на парня.
— Ходячие мертвецы, — сказала она в недоумении, забирая коробку из его рук.
— Хороший выбор.
Феликс поерзал под ней, стягивая свои туфли.
— Может включим уже? — спросил он, глядя на пульт дистанционного управления, лежащий на кофейном столике.
— Эм… Хорошо, — Лиза взяла пульт. Она уже собиралась включить фильм, когда ее осенило.
— Стой. Разве ты не собирался пойти на ужин?
Она была уверена, что Марина сильно рассердится из-за того, что Феликс пришел сюда, а не в ресторан к ней.
— Мы можем пойти поужинать, если хочешь, но я бы предпочел остаться здесь. — Феликс снова притянул Лизу к себе. — Кроме того, ты не одета к ужину.
Он посмотрел на огромную футболку Лизы и свободные спортивные штаны. Лиза покраснела, когда осознала, что на ней надето. Марина никогда бы не надела дома что-то подобное.
— Я пойду переоденусь. — Она попыталась встать, но Феликс удержал ее.
— Не надо, — он уткнулся лицом в ее волосы. — На мой взгляд, ты выглядишь совершенно потрясающе.
Румянец Лизы стал еще ярче, когда он взял пульт дистанционного управления из ее рук.
— Кроме того, ты пропустишь фильм.
Феликс нажал кнопку воспроизведения, а Лиза застыла в шоке. Как она объяснит это своей сестре? Ей нужно было что-то придумать, чтобы рассказать сестре, но сейчас она ничего не могла с этим поделать. Феликс издал довольное урчание, обвивая ее рукой. Пока они смотрели фильм, его рука скользнула вниз по ее животу. Лизе потребовалось некоторое время, чтобы полностью расслабиться. Она знала, что это неправильно, но ей действительно нравилось его общество. Лиза отломила ложкой кусочек зефира в шоколаде, и сунула его в рот. Шоколадное мороженое с зефиром — это то мороженое, которое она ела, когда чувствовала себя подавленной. С приходом Феликса ей больше не хотелось есть эту сладость. Она вытащила еще одну зефирку из мороженого, посмотрела на обнимающего ее мужчину и протянула ему угощение. Феликс улыбнулся и слизнул зефирку с ложки. Счастье, которого ей не хватало всю неделю, затопило Лизу, пока они обнимались на диване и ели мороженое.
***
— Мне нравится этот сериал, — сказал Феликс, когда на экране появились титры.
В какой-то момент Лиза стянула его одеяло со спинки дивана и свернулась под ним в его руках. Большой палец Феликса пробежался по бриллиантовой цепочке, обернутой вокруг ее запястья. Улыбка играла на его лице, пока он возился с браслетом. Лиза удовлетворенно вздохнула, окутанная его теплом.
— Я вижу, ты нашла свой подарок.
Лиза покраснела, радуясь, что ее сестра не пришла за цветами. Все могло быть по-другому, если бы она рассказала Марине о бриллиантовом браслете.
— Он очень красивый.
Болезненная улыбка пробежала по ее лицу, когда она посмотрела на золотой браслет, от которого ей скоро придется отказаться.
— Мне приятно видеть, что ты его носишь. — Феликс поднял ее руку и нежно поцеловал. — Чем бы ты хотела сейчас заняться? — Он многозначительно улыбнулся.
Масса эмоций захлестнула Лизу, когда Феликс наклонился и поцеловал ее.
Причины, по которым она должна остановить его, вертелись у нее в голове, но Лиза просто не могла найти в себе силы отстраниться. Она хотела его слишком сильно. Лиза откинула голову назад, чтобы облегчить ему доступ ко рту. Ей нравился его вкус, теплые и сладкие губы. Лиза застонала, когда его руки опустились вниз, скользя под ее футболку. Тепло его ладоней приятно ощущалось на ее коже. Она перевернулась в его руках, чтобы повернуться лицом. Феликс скользнул рукой по ее спине, сжал ее крепче, еще более страстно целуя.
Повинуясь его рукам, Лиза села к нему на колени. Она знала, что это вызовет проблемы в будущем, но не могла оторваться от восхитительного поцелуя, и теперь ей стало все равно.
Лиза запуталась пальцами в его волосах, когда он стал целовать ее шею. Откинув голову назад, она закрыла глаза, получая невероятное удовольствие.
Феликс стянул футболку через голову Лизы, обнажая ее восхитительную грудь. Покачав головой, Лиза откинула назад распущенные волосы и вздрогнула, когда Феликс провел кончиками ногтей по ее спине. Его горячий рот нашел холмик ее груди. Некоторое время он ласкал языком ее сосок, прежде чем переключиться на другую сторону. Прижав его голову к себе, Лиза наклонила лицо вниз, чтобы уткнуться щекой в ​​его волосы. Она глубоко вздохнула, вдыхая пряный аромат, который уже успела полюбить.
Загрустив, Лиза тяжело вздохнула. Почувствовав перемену в ее эмоциях, Феликс отстранился от своего занятия и откинулся назад, чтобы снова захватить ее губы. Его руки скользнули вниз по ее телу к бедрам. Он застонал ей в рот, приподняв бедра и притянув ее к себе еще ближе.
Лиза почувствовала, как кое-что твердое трется между ее ног. Очередная дрожь предвкушения пробежала по ее телу. Она улыбнулась ему в губы, когда кое-какая идея пришла ей в голову.
Положив руки ему на грудь, она оттолкнулась, прервав поцелуй. Феликс тяжело дышал и терся о нее, когда пальцы Лизы начали расстегивать пуговицы на его рубашке. Страсть в кристально-голубых глазах Феликса заставила и без того разгоряченную Лизу возбудиться еще больше. Отодвинувшись назад, она расстегнула его рубашку, но разочарованно вздохнула, когда увидела под ней майку.
Наклонившись вперед, она прижалась к его телу и соскользнула с его колен вниз. Феликс застонал, когда она начала ласкать его сквозь штаны.
Вытащив рубашку из брюк, она поцеловала его в живот чуть выше талии. Быстро расправившись с ремнем, Лиза расстегнула молнию. Она чувствовала, как он наблюдает за ней, но не поднимала на него взгляд. Прошло так много времени с тех пор, как она делала это, и она боялась, что потеряет самообладание, если увидит, какие эмоции отражаются в его глазах.
Лиза осторожно взяла его в руку и сглотнула слюну, которая скопилась во рту. Облизав губы, она наклонилась и провела ими по кончику его набухшего члена. Она подула на влажную кожу и провела по ней языком. Феликс вздрогнул от ощущений на очень чувствительной коже. Он застонал, когда Лиза открыла рот и приняла его внутрь. Его голова откинулась на спинку дивана, пока она ласкала его. Лиза делала это несколько минут, пробуя разные ласки, чтобы посмотреть, как он на них отреагирует. Феликс пытался дышать ровно, но она продолжала стучать языком по одному очень чувствительному месту, из-за чего у него вырывались легкие вздохи. Улыбаясь, Лиза слегка прикусила эту область, вызвав у него еще один вздох. Засунув пальцы за пояс его брюк, она потянула их вниз. Феликс приподнялся, позволив ей спустить его брюки ниже. Потянув за них, Лиза спустила брюки так, что они легли на пол.
Проведя руками по внутренней стороне его бедер, она снова обратила свое внимание на его чувствительную кожу. Как только она убедилась, что он больше не выдержит, она вернулась и лизнула то единственное место, которое заставляло его задыхаться. Улыбаясь, она лизнула его сильнее.
— Нет!
Феликс сжал ее волосы, призывая остановиться. Он некоторое время выравнивал свое дыхание, прежде чем отпустить ее.
— Ты так доведешь меня до оргазма.
Лиза улыбнулась ему и поймала его член между своим плечом и щекой.
— А разве я делаю это не для того? — ухмыльнулась она, прижавшись к нему носом. Ощущение ее волос, скользящих по его коже, чуть не довело его до крайности. Рыча, он потянул ее за плечи, поднимая к себе. Лиза хихикнула и подчинилась. Феликс скинул с ног брюки, а Лиза помогла ему с остальной одеждой. Скользнув рукой между ее ног, он провел пальцами по складкам нежной кожи. Лиза уперлась руками ему в плечи, пока он исследовал ее своими нежными и настойчивыми пальцами. Когда Феликс поднял голову, она наклонилась вперед, чтобы поцеловать его. К ее величайшему удивлению, он сильно притянул ее к себе, и их губы врезались друг в друга. Потеряв равновесие, Лиза упала к нему на колени. Ожидая этого, Феликс поймал ее и перевернул так, что она оказалась на нем верхом.
Лиза поставила свои колени по обе стороны от него и приподнялась, после чего села на горячий и твердый член. Феликс потянул ее за бедра, пока полностью не оказался внутри нее. Обхватив руками ее спину, он прижал ее к себе, пока они ритмично двигались вместе.
— О, Феликс.
Лиза тяжело дышала, пока он осыпал поцелуями ее грудь. Зарычав, Феликс сильнее вошел в нее.
— Филл, — прошептал он ей на ухо, после чего вернулся к своему плавному ритму.
На лице Лизы отразилось замешательство, и она посмотрела на него сверху вниз.
— Что? — спросила она, пытаясь понять, что он только что сказал.
— Я Филл, — повторил он.
— Но я думала… — начала было Лиза, но он перебил ее.
— Не думай.
Его руки опустились к ее бедрам и изменили направление ее движения, так что он потерся о ее клитор. Новое ощущение подтолкнуло Лизу ближе к краю, и она задохнулась. Прошло всего несколько мгновений, прежде чем ее мир рухнул. Она опустилась к нему на плечо повторила имя, которое он ей назвал. Руки на ее бедрах сжались, и он еще раз притянул ее к себе, прежде чем присоединиться к ней в оргазме.
Несколько минут они содрогались вместе, после чего Феликс рассмеялся. Он отодвинул ее слегка обмякшее тело и нежно поцеловал.
— Я тебя люблю, — сказал он.
Лиза ужаснулась, когда услышала от него эти слова. Ее пронзила сильная боль, и слезы навернулись на глаза.
— О, Феликс! Я так виновата!
Она заплакала и наклонилась к его плечу, всхлипывая. Феликс обнял девушку, пытаясь ее успокоить.
Задыхаясь, Лиза попыталась отогнать боль, чтобы рассказать ему то, что должна была сделать ее сестра.
— Я не Марина. Я ее сестра, Лиза.
Она тяжело задышала и попыталась встать с колен Феликса, но он удержал ее на месте.
— Что? — мягко спросил он.
Лиза снова зарыдала и попыталась отодвинуться от него, но он не отпускал.
— Я сестра-близнец Марины — Лиза, — объяснила она и снова сделала попытку встать.
Феликс крепко прижал ее к себе и сурово посмотрел.
— Объясни.
Лиза всхлипнула и заерзала, пытаясь освободиться.
— Пожалуйста, не сердись на нас.
Увидев, что попытки вырваться не увенчались успехом, она перестала сопротивляться и опустила голову. Некоторое время она пыталась остановить слезы, прежде чем начать свой рассказ.
— Помнишь тот ужин, который у нас был месяц назад, когда я подвернула лодыжку?
Лиза отодвинулась от него так далеко, как только смогла, и посмотрела на одну из пуговиц на его рубашке, не в силах смотреть ему в лицо.
— Да, — мягко сказал он.
— Марина попросила меня пойти вместо нее в тот вечер.
Лиза посмотрела ему в лицо. Оно было на удивление отстраненным, пока она говорила.
— Она заболела вирусом, ее тошнило.
— Также, как и тебя на прошлой неделе? — спросил он.
Лиза кивнула.
— Продолжай.
— Она пришла ко мне, умоляя пойти с тобой поужинать. После того, как она поругалась с тобой из-за того, что ты срываешь свидания, она знала, что не может сорвать и это свидание.
— И ты согласилась на это?
Слова Феликса были ровными, без интонаций. Лиза лучше бы предпочла, чтобы он кричал на нее. Она кивнула и снова всхлипнула.
— Почему? — спросил Феликс.
— Она моя сестра. — Лиза снова зарыдала. — Она попала в беду и нуждалась в моей помощи. Я сказала ей, что это не очень хорошая идея, но она настояла. Мы уже много раз менялись местами раньше, поэтому я согласилась. Я не ожидала, что все зайдет настолько далеко. Свидание должно было закончиться поцелуем на крыльце, но Марина и ее чертовы каблуки все испортили.
Лиза откинула голову назад, из глаз хлынули слезы. Она обхватила себя руками, чувствуя себя очень незащищенной.
Веселая улыбка скользнула по лицу Феликса.
— А дальше? — спросил он.
Лиза судорожно вдохнула и медленно выдохнула. Она опустила голову и руки вниз.
— Я рассказала Марине о том, что произошло той ночью.
Найдя подол рубашки Феликса, она стала перебирать его руками, пытаясь успокоить свои нервы.
— Она не могла сердиться из-за этого, но была вовсе не рада. Она пообещала, что это был последний раз. — Губы Лизы задрожали. — То есть до тех пор, пока ты не появился в вестибюле на моей работе в понедельник.
На лице Феликса отразилось непонятное выражение.
— Так почему ты тогда не сказала мне, что я перепутал тебя с твоей сестрой?
Лиза снова вздохнула.
— Я не знаю. — Ее плечи немного опустились. — Я беспокоилась о своей сестре и ее отношениях. Я знала, что ты ей действительно нравишься, и я не хотела облажаться. Поскольку ты случайно оказался в этом районе, я подумала, что один обед не повредит. — Лиза снова посмотрела ему в лицо. — Но ты вернулся во вторник. Я пыталась мягко оттолкнуть тебя, чтобы ты не злился на Марину, но это не сработало.
— А в среду? — спросил Феликс.
— В среду я была раздражена. Мне было больно осознавать, что накануне ты провел вечер с моей сестрой.
Феликс усмехнулся.
— Что? — спросила Лиза, с грустью осознавая, что он смеется над ее болью.
— Это объясняет, почему ты была такой озлобленной в тот день.
Лиза фыркнула на него.
— В тот вечер я пошла домой и сказала Марине, чтобы она поговорила с тобой, чтобы ты перестал приходить.
— Почему?
— Честно? — посмотрела на него Лиза.
— Ну мы же раскрываем правду сейчас.
Лиза кивнула и тяжело вздохнула.
— Я начала испытывать к тебе чувства. — Она снова стала теребить его рубашку. — Когда ты не появился в четверг, я расстроилась. Я знала, что это к лучшему, но все равно хотела узнать о тебе больше. Я не должна была, но я действительно была рада снова увидеть тебя в пятницу. — Лиза посмотрела ему в лицо. — Могу я сейчас встать?
Она не хотела, чтобы этот разговор был таким. Ей было некомфортно обнажать свою душу, пока он был так близко и обнаженный.
— Нет, — он крепко прижал ее к себе. — Продолжай.
Лиза еще раз вздохнула.
— Марина заверила меня, что убедила тебя больше не приходить на обед. Поэтому я была потрясена, когда ты ждал меня в понедельник. Я была так счастлива, когда ты поцеловал меня на тротуаре. И одно только предложение вернуться в постель заставило мое сердце сильно биться до конца дня. —Лиза немного покраснела. — Конечно, я рассказывала Марине обо всем, чтобы, если ты об этом упомянешь, она не застала себя врасплох.
Феликс понимающе кивнул головой.
— Все стало очень сложно, когда я заболела.
Уголки рта Феликса приподнялись.
— Почему?
— Я отправила текстовое сообщение Марине, сообщив ей, что я заболела, и что ты ухаживаешь за мной. Конечно, она была возмущена этим. Она зашла после работы в среду, чтобы убедиться, что со мной все в порядке, но ушла до того, как ты успел прийти.
— Это было до или после того, как ты оказалась в ванной под полотенцем?
В его голосе была отчетливая нотка неодобрения.
— Меня все еще тошнило, когда она ушла, — пожала плечами Лиза. — Марине никогда такое не нравилось.
Феликс недовольно проворчал.
— А в четверг, когда ты внезапно выбежала из квартиры, ты действительно пошла за почтой?
Он казался немного сердитым на нее.
— Нет, — вздохнула Лиза. — Я должна была остановить Марину. Ты приехал раньше, чем мы ожидали, и она шла наверх, чтобы проведать меня.
— Наверх?
— Марина живет в квартире под нами.
— Ты ездила в выходные на йогу?
— Нет, — покачала головой Лиза. — Это был отдых моей сестры. Она уехала в четверг и вернулась в воскресенье.
Феликс вздохнул и разочарованно опустил голову.
— Боже, мне так жаль. Я пыталась уговорить Марину рассказать тебе, что происходит на самом деле, но она не хотела. Она думала, что если ты узнаешь правду, ты разозлишься на нее. Такое ведь сложно простить.
— И ты думала, что эта пачка лжи сделает меня счастливым?
На этот раз в голосе Феликса прозвучала нотка ярости. Лиза покачала головой и смяла в пальцах его рубашку.
— Нет! — воскликнула она. — Я знала, что это вызовет проблемы, но я не знала, как остановить это, не причинив вреда ни одному из вас.
Лиза снова потянулась к рукам Феликса.
— Пожалуйста, отпусти меня, — умоляла она.
— Нет, — Феликс вжал пальцы в ее бедра, пока она не перестала двигаться. — А как насчет прошлой недели?
— Эта последняя неделя была худшей неделей в моей жизни! — рявкнула Лиза от гнева и боли. — Я начала ненавидеть свою сестру за ее махинации! Я каждую ночь плакала навзрыд и, должно быть, набрала пару килограмм из-за огромного количества съеденного мороженого.
Лиза стала отталкиваться от него. Ей все надоело. Черт возьми, она была жертвой во всем этом!
Смех Феликса остановил ее. Она бросила на него возмущенный взгляд — как он мог смеяться над ее болью?
— Я прощаю тебя, — вздохнул Феликс, как только его веселье утихло.
Шок отразился на ее лице, когда она попыталась понять его слова. Видя ее непонимание, он повторил.
— Я прощаю тебя и твою сестру, — улыбка сползла с его лица, когда он продолжил. — Но, если я еще раз узнаю, что ты мне лжешь, все будет не так хорошо. — Феликс поднял руки и притянул ее к себе. — А теперь в качестве твоего наказания, я снова возьму тебя прямо сейчас.
Лиза издала болезненный стон, когда он глубоко вошел в нее. Она понимающе кивнула, не находя слов, чтобы выразить свои чувства. Тяжесть спала с ее сердца, и она больше ничего не хотела, кроме ощущения мужчины внутри нее.
***
Феликс поцеловал Лизу, активно двигая под ней бедрами. Приняв свое наказание, Лиза растворилась в мужских объятиях и жадно поцеловала его в ответ. Феликс зарычал и перевернул девушку на спину. Он сорвал с себя рубашку и швырнул ее через всю комнату, после чего стянул майку через голову. Лиза застонала, глядя, как он снимает с себя последние детали одежды. Феликс посмотрел на ее распростертое тело и снова зарычал. Опустившись, он прижал свои губы к ее губам в почти болезненном поцелуе. Его движения были резкими, но удовольствие, которое он доставлял, заставило Лизу стонать.
— Ты будешь еще когда-нибудь врать мне? — спросил Феликс, не останавливаясь.
— Нет, — ахнула Лиза, цепляясь за него изо всех сил.
— Никогда?
— Никогда, — простонала она.
— Хорошо, — сказал он, смягчив интенсивность, но не замедляя скорость.
Вскоре Лиза достигла пика и снова вонзила ногти в спину Феликса. Этот раз был не похож ни на один из других оргазмов, которые она когда-либо испытывала. Интенсивность наслаждения заставила вспыхнуть перед ее глазами радужные блики и почти потерять сознание. Феликс зашипел, когда ее ногти впились в его кожу. Он пытался сдержаться, но острая боль и сладкие конвульсии Лизы свели его с ума вместе с ней. Он застонал от удовольствия и рухнул на нее сверху.
Они лежали на диване целую вечность, пока мир вокруг них восстанавливался. Феликс переместил свой вес, чтобы не давить на Лизу, и вышел из ее тела. Он поднял с пола одеяло и укрыл себя и Лизу. Она вздохнула, прислушиваясь к биению его сердца. Глядя на искрящийся браслет на своем запястье, Лиза вздохнула.
— Я должна вернуть это тебе.
Она встряхнула запястье, чтобы браслет скользнул по нему. Подняв руку, Феликс сжал ее ладонь.
— Нет, — мягко сказал он. — Я купил его для тебя.
— Мне жаль, но я не могу взять его, — покачала головой Лиза. Она никак не могла оставить себе его подарок. Сестре будет больно. Лиза, итак, уже разрушила отношения Марины с ним.
— Лиза, моя красавица, — крепко прижал ее к себе парень, — мне тоже есть что тебе сказать. Я не Феликс.
Лиза замерла, когда до нее дошли эти слова. Она подвинулась и посмотрела на него с недоверием.
— Что?
В его глазах мелькнуло веселье.
— Я не парень твоей сестры.
Лиза оттолкнулась от него так, чтобы увидеть его лицо полностью.
— Как это? — задохнулась она. — Но Марина была… Фотография… Что, черт возьми, происходит?
Мужчина, которого Лиза знала как Феликса, рассмеялся, увидев шок и удивление на ее лице.
— Я не Феликс, я его брат Филл.
Рот Лиза шевелился, как у золотой рыбки, пока она пыталась обдумать это.
— Брат-близнец! — ахнула она, когда догадалась.
Филл кивнул.
— Верно, идентичный брат-близнец! — усмехнулся он и снова кивнул.
Лиза положила голову ему на грудь и уставилась через комнату на светящееся меню на экране телевизора. Они забыли выключить его, когда фильм закончился. Протянув руку, она схватила пульт, выключила телевизор и бросила пульт на пол, после чего снова посмотрела в кристально-голубые глаза, которые уже так полюбила.
— Так кто ты?
Филл улыбнулся.
— Филл Фролов, доктор медицины, — улыбнулся он ей.
Лиза моргнула.
— Ты врач?
— Педиатр.
— И твой кабинет находится в нашем здании! — ошеломленно сказала Лиза.
Филл снова кивнул.
— Вот почему ты был в нашем центре в понедельник и почему ты мог обедать со мной каждый день. Вот почему мой начальник не задавал вопросов, когда ты сказал, что я больна!
Она оттолкнулась от него, когда ее осенила еще одна мысль.
— Я всю неделю разбирала твои документы! — пискнула она. — Боже, не могу поверить, какая же я дура! — Она опустила голову ему на грудь, скрывая смущение. — А я думала, почему твой почерк в записке выглядел таким знакомым.
Филл рассмеялся и погладил ее по спине.
— Не будь слишком строга к себе, — успокоил он ее.
Лиза вздохнула и расслабилась, откинувшись на его грудь, и усмехнулась про себя. Ей показалось ироничным, что она обнималась с кем-то, кого даже не знала.
— Получается, — сказала она. — С тобой произошло почти то же самое, что и со мной?
Филл пожал плечами.
— Мой брат позвонил мне ни с того ни с сего, умоляя об одолжении. Он попросил меня пойти поужинать с девчонкой, с которой он встречался.
Лиза бросила на него многозначительный взгляд, и он снова пожал плечами.
— Это его слова, не мои. Он сказал, что она закатила истерику из-за того, что он сорвал их свидания, но он никак не мог прийти тем вечером. Предстояло большое дело по работе, он не мог отлучиться. Он бы проигнорировал свидание, но ему, должно быть, очень нравится твоя сестра.
Лиза вздохнула и положила руки ему на грудь, чтобы положить на них подбородок. Филл улыбнулся и провел пальцами по спине Лизы.
— Феликс сказал мне, что эта девушка, цитирую, несколько взбалмошная и болтливая, но на нее приятно смотреть и она действительно горяча в постели.
Лиза кивнула. Она была согласна с первыми тремя пунктами, но о четвертом и знать не хотела.
— И ты увидел меня именно такой?
Улыбка Филла стала немного глуповатой.
— Я увидел удивительно красивую девушку, несколько взбалмошную и болтливую, но после второго бокала вина взбалмошность исчезла, и я начал получать удовольствие от разговора, — улыбнулся Филл. — Даже после того, как я понял, что ты более интересна, чем я думал, то рассчитывал оставить тебя с поцелуем перед твоим домом, если ты не пригласишь меня войти.
Лиза усмехнулась.
— Что же заставило тебя передумать?
— Тот факт, что ты поранилась.
— Не мог оставить девушку в беде? — улыбнулась Лиза.
— Да, а еще меня привлекли твои чулки.
Лиза покраснела от его слов. Она знала, что ее юбка задралась во время падения, но надеялась, что он этого не заметил. Филл обнял ее за плечи и прижал к себе.
— Чулки просто свели меня с ума.
Лиза снова хихикнула.
— Я думал, что просто обработаю твою рану и уйду, но девушка, которую ты тщательно строила из себя во время ужина, исчезла, когда ты поранилась. Девушка, которую я увидел после этого, оказалась совсем не такой, с которой я обедал, и это меня заинтриговало.
— Так ты спал со мной, потому что ты был заинтригован?
— Нет, но как только я начал прикасаться к тебе, то не мог оторвать от тебя своих рук.
Лиза удивленно подняла обе брови.
— Правда? А как на наше… нашу ночь отреагировал твой брат?
— Мой брат был в ярости из-за этого, — рассмеялся Филл. — Но я смог справиться с ним. А вот с тобой я справиться не мог. — Он поиграл с кончиками волос Лизы.
Она посмотрела на него еще более растерянно.
— Когда я проснулся, ты была в моих объятиях, такая теплая и милая. Я не хотел тебя отпускать. Я знал, что как только уеду, у меня, вероятно, больше никогда не будет шанса увидеть тебя такой снова. Долгое время я лежал и думал просто снова заснуть, но ты сказала мне ранее, что тебе нужно вставать утром на работу. Поэтому я встал и ушел.
Лиза улыбнулась.
— Не думаю, что сложно расстаться с девушкой, которую ты только что встретил.
— Я тоже так думал, но твой жалобный стон заставил меня захотеть остаться.
— Я захныкала? — потрясенно спросила Лиза.
Филл кивнул головой.
— Да. Когда я собирался встать и выпустить тебя из своих объятий. Это был самый сладкий звук, который я когда-либо слышал, я просто… — он глубоко вздохнул. — Я не могу объяснить это так, чтобы это не прозвучало глупо или банально.
Лиза фыркнула.
— После того, как я ушел, я решил просто забыть об этой ночи и заняться своей жизнью.
— А потом ты столкнулся со мной в понедельник, — улыбнулась Лиза.
— Нет, — усмехнулся Филл. — Потом, в субботу, я нашел твой порванный чулок у себя в кармане.
Лиза застыла в шоке.
— Ты взял мой чулок?
— Это странно, но я был уверен, что положил его на стол рядом с аптечкой, — он пожал плечами. — Но когда я проверял свои штаны перед тем, как отправить их в стирку, нашел чулок. Я понятия не имею, как он попал в мой карман.
Снова расслабившись, Лиза положила голову на свою руку. Филл глубоко вздохнул, прежде чем продолжить.
— Я думал о том, чтобы просто выбросить его. Ведь он был разорван и слегка в крови, но я никак не мог заставить себя это сделать. Я смыл кровь и повесил сушиться его в ванной. Два дня я мучился. Каждый раз, когда видел чулок, я думал о тебе. Запах твоих волос, звук твоего смеха, прикосновение твоего тела к моему, это сводило меня с ума. В конце концов я положил эту штуку в карман пиджака, чтобы отдать брату в понедельник. На самом деле, я должен был встретиться с ним в гастрономе за обедом, но потом я увидел тебя в вестибюле.
Лиза улыбнулась и снова посмотрела на него.
— Значит, ты бросил своего брата.
— Да, но он простил меня за это. Если бы ты спустилась вниз и увидела нас вместе в гастрономе… случилась бы катастрофа.
Лиза улыбнулась, прокручивая в голове эту сцену. Она бы позвонила сестре, и Марина разозлилась бы на Феликса. Филл рассмеялся и кивнул головой.
— Но это была не единственная причина, по которой я оставил Феликса одного, — улыбнулся он.
— О, что еще?
— Я хотел знать, что с тобой происходит.
— Что ты имеешь в виду?
— Модная ранее девушка в этот раз была одета красиво, но не по последней моде.
Лиза посмотрела на него, ожидая продолжения.
— Я был уверен, что это ты, судя по перебинтованной лодыжке и раненому колену, но момент с одеждой не выходил у меня из головы. Так что я пригласил тебя на обед.
— И?
— И я обнаружил, что происходит гораздо больше, чем я думал. Ты смеялась над моими шутками и историями, мне не нужно было ничего объяснять, и то, как ты смотрела на меня, сводило меня с ума. Я был готов отказаться от обеда и прямо сейчас отвезти тебя домой.
Лиза усмехнулась.
— Мне нужен твой сэндвич.
— Мой сэндвич? — смущенно спросил Филл.
— Бутерброд, который ты ел, — широко улыбнулась Лиза. — Мне нравится, как в том кафе их готовят.
Филл слегка склонил голову в замешательстве.
— Я думал, ты вегетарианка?
— О черт возьми, нет. Я бы умерла без мяса. Это моя сестра вегетарианка.
Филл шлепнул Лизу через одеяло.
— Еще одна ложь, — сказал он сердито.
— Я не единственная, кто лгал здесь, — огрызнулась Лиза.
— Но я не врал тебе после того первого дня.
Лиза оттолкнулась от Филла и села, возмущенно сдвинув брови.
— Верно, но ты никогда не говорил мне, что ты не Феликс.
Видя, что ситуация накаляется, Филл поднялся и сел рядом.
— Лиза, — мягко сказал он и потянулся к ней.
Она отстранилась от него прежде, чем он успел прикоснуться.
— Прости. Мы оба совершили ошибки. Я не хочу ссориться с тобой.
Лиза еще мгновение смотрела на него сердитым взглядом, после чего закрыла глаза и расслабилась. Она глубоко вздохнула.
— Ты прав. Я тоже не хочу ссориться.
Филл притянул ее к себе и заключил в свои объятия. Они просидели так несколько минут, прежде чем Филл снова лег. Лиза легла рядом и положила свою голову на подушку.
— Феликс поблагодарил меня за тот ужин во вторник, — Филл вернулся к своему рассказу. — Очевидно, твоя сестра пришла на свидание в чулках.
Лиза усмехнулась.
— Марина приходила и одолжила у меня чулки. Она их очень не любит.
Филл улыбнулся.
— Бедный мой брат. А я рад, что они тебе нравятся.
Лиза хихикнула от теплого тона в его голосе.
— Ты собираешься закончить свой рассказ? — Она погладила кожу на его груди.
— Конечно, — он легонько чмокнул ее. — Что тебя так разозлило в среду?
Лиза покраснела, когда подумала об ответе.
— Все понемногу, — вздохнула она.
Филл ждал, пока она продолжит. Сделав еще один глубокий вдох, Лиза попыталась объяснить.
— Меня раздражало, что ты пришел. Я пыталась намекнуть, чтобы ты перестал приходить, но ты это проигнорировал. Я просила Марину посодействовать, но и это не сработало. Я не хотела, чтобы ты прикасался ко мне. Я не хотела, чтобы ты разговаривал со мной. Одна только мысль о том, что надо быть с тобой вежливой, зная, что моя сестра спала с тобой во вторник, вызывала у меня желание развернуться и убежать.
Филл рассмеялся.
— А потом ты отвел меня в кафе и принес мне суп. Да, суп хорош, но ты-то ел мясное блюдо!
Филл снова рассмеялся.
— Значит, ты была раздражена на меня, а не на то, что сделал мой брат, — задумался он на мгновение. — Ты действительно хотела, чтобы я перестал приходить в обед.
Он несчастно вздохнул. Покачав головой, Лиза глубоко вздохнула.
— Нет, — она закрыла глаза и наклонилась вперед, чтобы коснуться лбом Филла. — Дело в том, что я слишком наслаждалась твоей компанией. Я бы просто сошла с ума от своих чувств, если бы ты продолжал приходить.
Филл поднес руку к ее щеке, погладил, а потом наклонился и поцеловал.
— Я рад, что тебе понравилось мое общество.
— Да, но это было тяжело для моей души и моего сердца, — сказала Лиза. — Я поняла, что влипла, когда ты не появился в четверг, и я провела весь обеденный перерыв, выискивая тебя в окружающих людях.
Филл усмехнулся.
— Смейся, смейся, — фыркнула Лиза.
— Прости, — Филл наклонился и поцеловал ее в губы. — У меня действительно была чрезвычайная ситуация в четверг. Женщина принесла сына с открытым переломом голени. Бедный ребенок был так напуган и истекал кровью. Я провел большую часть утра, обрабатывая его ногу. — Филл покачал головой. — И к тому времени, когда я закончил, мои штаны были в крови, поэтому я надел медицинский халат. Было бы очень трудно объяснить, почему Феликс появился в больничной одежде.
Лиза растерянно посмотрела на него.
— Почему она не отвезла его в больницу?
— Она смогла доставить его к нам быстрее, чем скорая помощь доставила бы его в больницу, — объяснил Филл. — Мы, конечно, не можем провести тяжелую операцию, но справиться с некоторыми тяжелыми случаями можно.
Лиза задумалась на минуту.
— Было бы интересно посмотреть.
— Сложный перелом? — спросил Филл, слегка потрясенный тем, что она хотела бы увидеть что-то подобное.
— Нет, — хихикнула Лиза. — Тебя в больничной форме.
Филл усмехнулся.
— У меня есть несколько наборов дома, — он многозначительно улыбнулся. — Мы можем поиграть в доктора, если хочешь. — Он прижал ее к себе, и Лиза снова захихикала.
— О, наверное, это будет весело, — улыбнулась она. — Но ты так и не сказал, что нас выдало. Я думала, что хорошо справлялась с ролью своей сестры.
— Ну, я чувствовал, что что-то происходит, но не мог понять, что именно, — Филл вернулся к своему рассказу. — Чем больше я тебя узнавал, тем больше не мог поверить, что мой брат встречается с тобой. Ему нравятся девушки совсем другого типа. Как бы так деликатно выразиться? — Филл замер и посмотрел на Лизу. — Ты слишком интеллектуальна для моего брата.
— О, так он любит легкомысленных? — хихикнула Лиза.
— Не хочу ничего плохого сказать о твоей сестре, но ему нравится тип девушек, которые не могут разобраться даже с пультами от телевизора, — вздохнул Филл.
— О, это про мою сестру, — рассмеялась Лиза. — Она звонит мне всякий раз, когда ей нужно что-то записать с телека.
Филл усмехнулся.
— Теперь я понимаю, почему она ему нравится, — он вздохнул и вернулся к своему рассказу. — Очевидно, Марина попросила Феликса перестать приходить, и он накричал на меня за это в воскресенье вечером.
Лиза покачала головой.
— Но ты его послал.
— Да, я его отшил, — кивнул Филл. — Я не боюсь своего брата.
Лиза хихикнула.
— К тому времени я просто не мог выкинуть тебя из головы. Я действительно хотел понять, что происходит. Я знал, что Феликс провел выходные с Мариной, и просто не мог представить тебя с моим братом. У меня голова шла кругом.
— Ну, это объясняет некоторые твои действия, — задумчиво сказала Лиза.
— Например? — Филл потрясенно посмотрел на нее. — Я не думал, что это было заметно.
— Ты хорошо постарался скрыть это, но раздражение и злость проскальзывали в твоих глазах, — ответила Лиза.
— Одна только мысль о том, что он прикасается к тебе, вызывала у меня желание ударить что-нибудь, — вздохнул Филл. — Но я мало что мог с этим поделать. Помогло то, что ты казалась немного расстроенным из-за этого.
— Я бы сказала, что «немного» — это мягко сказано, — снова усмехнулась Лиза. — От одной мысли о том, что Марина встретится с тобой во вторник вечером, у меня скрутило желудок, — она вздохнула. — Ты приготовил такой замечательный обед, с корзиной и роллами, а я пришла и испортила его для нас обоих, сам того не осознавая.
— Это все еще лучший обед, который мы провели вместе.
Филл снова легонько поцеловал ее.
— Как так? — спросила Лиза, сбитая с толку.
Филл снова одарил ее своей забавной кривоватой ухмылкой.
— Ты поцеловала меня в щеку.
Лизу охватило еще большее замешательство. Она не понимала, почему это сделало его счастливым. До этого она много раз целовала Филла.
Видя, что она не понимает, он продолжил объяснять.
— Это был первый раз, когда ты поцеловала меня.
Лиза открыла рот, чтобы возразить, но остановилась. Он целовал ее много раз, но это был действительно первый поцелуй, который она сама подарила ему.
— Я этого даже не поняла, — растерянно сказала она.
— Этот сладкий легкий поцелуй в щеку значил для меня больше, чем все другие поцелуи, которые у нас были, — объяснил Филл. — Это показало твои настоящие чувства ко мне, а не просто какую-то роль, которую ты играла.
— Так в то время ты уже знал, что я не Марина?
— Я точно не знал, но что-то подозревал, — ответил Филл. — Все раскрылось, когда ты заболела в среду, и я отвел тебя в офис, чтобы сообщить твоему боссу, что тебе нужно домой.
— Он назвал меня Лизой, — вздохнула она.
— Он назвал тебя Лизой, — согласился Филл. — В тот момент я понял, что что-то действительно не так, но я не мог понять до конца. Может у тебя раздвоение личности? Или ты притворялась кем-то другим ради моего брата? Мне даже в голову не приходило, что вы двое — однояйцевые близнецы, которые поменялись местами.
Лиза весело фыркнула.
— На самом деле так и было.
— Да, это было бы самым логичным объяснением, но я не подумал об этом. Не так уж часто встречаются однояйцевые близнецы.
— Я поняла, что ты имеешь в виду.
— В любом случае, я знал, что сильно рискую, когда давал тебе свой номер телефона, но я действительно беспокоился, что у тебя не будет возможности связаться со мной.
— А я немного удивилась, почему ты дал мне свой номер телефона, — кивнула Лиза. — Я была уверена, что у тебя уже есть номер Марины, но подумала, что может быть ты оставил свой рабочий телефон или что-то в этом роде.
Филл усмехнулся.
— А еще я застукал тебя за дегустацией моего соуса для спагетти.
Лиза покраснела.
— Ты это видел!
— Да, — кивнул головой Филл. — Мне показалось странным, что вегетарианка попробовала соус, в котором были куски мяса, но я подумал, что ты немного бредишь из-за лихорадки. Когда ты ничего не сказала об этом позже, я подумал, что ты забыла об этом, и я не хотел поднимать этот вопрос и, возможно, создавать проблемы.
Лиза снова рассмеялась.
— Знаешь ли ты, что желе — не вегетарианское блюдо?
— Как это? — потрясенно спросил Филл.
— Вот так, в желатине есть коллаген.
Филл на мгновение задумался.
— Но ты все равно его съела.
— В тот момент я не знала, — пожала плечами Лиза. — Я рассказала сестре, и она разозлилась на меня.
Филл усмехнулся.
— Когда ты говорила об этом со своей сестрой?
— Она продолжала писать мне сообщения в течение дня.
— Мой брат тоже, — рассмеялся Филл. — Каждые десять минут он хотел знать, что я делаю, и чувствуешь ли ты себя лучше. В итоге я просто выключил на телефоне звук. Голосовые сообщения, которые он оставлял, были довольно забавными.
— Марина не отставала от твоего брата.
Они вместе смеялись несколько минут.
— Знаешь. Я был немного расстроен из-за тебя в прошлые выходные, — вздохнул Филл.
— Почему? — у Лизы в голове пронеслись разные причины этого “почему”.
— Потому что я знал, что ты обманываешь меня, но я не знал, как обвинить тебя в этом.
Филл снова тяжело вздохнул, а Лиза покраснела от смущения.
— Я дал тебе несколько возможностей рассказать мне, надеясь, что ты воспользуешься ими, но ты этого не сделала.
— Я знаю, — Лиза печально вздохнула. — Я хотела тебе сказать. Я даже умоляла Марину прийти и рассказать тебе все, но она не хотела.
— Тогда почему ты мне не сказала? — спросил Филл, немного расстроенный.
— Потому что это был не мой секрет, — Лиза тоже начала расстраиваться. — Марина убила бы меня, если бы я рассказала тебе, и разрушила бы ее отношения.
— Но ты же мне сегодня рассказала, — язвительно сказал Филл.
— Потому что я больше не могла этого выносить, — сердито ответила Лиза. — И моя сестра убила бы меня, когда узнала.
У нее возникла потребность ударить что-нибудь, и она толкнула Филла в грудь, чтобы вырваться из его рук. Он только крепче сжал ее, чтобы она не упала с дивана.
— Лиза.
Он пытался успокоить сопротивляющуюся девушку, но она продолжала отталкивать его. В отчаянной попытке успокоить ее, прежде чем она упадет на кофейный столик, Филл прижался к ней губами. Лиза замерла и расслабилась от теплого поцелуя.
— Все хорошо, — сказал он, как только их губы разъединились.
— Поэтому ты перестал приходить на обед? — спросила Лиза немного подавленно.
Филл усмехнулся и еще раз нежно поцеловал ее.
— Нет. Я пошел к своему брату в воскресенье, и то, что я там увидел, заставило меня отказаться от встреч за обедом, — объяснил он.
Лиза озадаченно посмотрела на него.
— Твоя сестра заехала к нему по дороге домой.
Глаза Лизы расширились, когда она поняла, о чем он говорит.
— О боже.
— Да. Феликс взбесился и толкнул меня на кухню. Он сказал, что убьет меня, если я выйду. Поэтому я наблюдал из-за двери, как он впускает Марину. Я был готов ударить его, когда он поцеловал ее. Поскольку в тот момент я был зол на Феликса, я отправил тебе смс. Феликсу пришлось бы чертовски долго объяснять это. Но я все еще не мог понять, как ты обманываешь Феликса. — Филл еще раз глубоко вздохнул и продолжил свой рассказ. — Я некоторое время наблюдал, как они разговаривают, пытаясь уложить все это в своей голове. Да, она выглядела, как ты, и говорила, как ты, но было что-то не то. Я не мог понять разницу. Чем дольше я смотрел на них, тем больше убеждался, что это не ты. Я вышел через заднюю дверь вскоре после того, как они начали целоваться. Я был смущен тем, что перестал испытывать ревность. Я имею в виду, что я был готов ударить его за простой поцелуй, когда она только пришла, но теперь, когда их поцелуи стали действительно горячими, ничего не испытывал.
Лиза усмехнулась, увидев растерянное выражение его лица.
— Так это заставило тебя не идти со мной на обед?
— Это тоже, но смс, которую ты отправила мне в ответ, сбила меня с толку, — Филл усмехнулся. — Я раз десять перечитал это простое сообщение, пытаясь понять, как ты его мне отправила, ведь я наблюдал, как ты целуешься с моим братом.
Лиза снова хихикнула.
— Представляю, как это сбивало с толку.
— Это сводило меня с ума! Поэтому я решил не приходить к тебе в обед. Я хотел посмотреть, какой ты была без меня, — объяснил Филл. — И … я последовал за тобой.
— Ты следил за мной! — воскликнула потрясенная Лиза.
— И был удивлен тем, что увидел.
— Правда?
— Должен признаться, наблюдение за тем, как ты ешь мясной бутерброд в понедельник, вызвало целый ряд новых вопросов, но именно среда заставила меня задуматься. — Филл снова усмехнулся при воспоминании. — Я спустился немного раньше, чтобы проследить за тобой и был потрясен, увидев, что ты стоишь снаружи и чего-то ждешь. Судя по тому, как ты была одета, я подумал, что может быть Феликс собирался прийти, чтобы пригласить тебя на обед. У меня чуть не случился сердечный приступ, когда я увидел, как ты выходишь из лифта, чтобы встретить себя же на улице.
Лиза снова хихикнула.
— Мне буквально пришлось протереть глаза, чтобы убедиться, что все это реально. Как только я убедился, что вы обе настоящие, все встало на свои места, и я разозлился. Я следовал за вами двумя, пока вы шли и смеялись. Я не понимал, как вы могли так поступить с Феликсом? Я решил, что подойду и поговорю с вами об этом в кафе. Я хотел подождать, пока вы сядете, а потом подойти к столу и потребовать объяснений.
Лиза побледнела при этой мысли.
— Почему ты этого не сделал? — спросила Лиза.
— Именно выражение твоего лица заставило меня передумать, — Филл снова погладил ее по спине. — Когда я остановился, я был достаточно близко, чтобы услышать, как твоя сестра извиняется перед тобой. Это меня шокировало.
— Ты слышал это, — Лиза еще более смущенно пискнула и попыталась спрятать лицо у него на груди.
Он снова усмехнулся.
— Да, я слышал это. — Филл заставил ее поднять голову, чтобы снова заглянуть ей в глаза. — И я слышал, как ты призналась, что я нравлюсь тебе и ты скучаешь по мне.
Румянец Лизы стал еще ярче, и она заерзала в его объятиях, не зная, что сказать. К счастью, Филл продолжил свой рассказ.
— Мне потребовалось некоторое время, чтобы обдумать все это, но как только я собрал все воедино, я понял, что у меня есть выбор.
Лиза внимательно слушала, пока он говорил.
— Лучшим выбором для меня было бы просто уйти.
Лиза напряглась в его руках, пока он объяснял.
— Это решило бы многие проблемы. Было бы несложно избегать тебя на работе, Феликс и Марина могли бы вернуться к тому, чтобы не беспокоиться об их секрете, а ты могла бы вернуться к своей нормальной жизни.
Лиза вздохнула и кивнула в знак согласия.
— Или я мог бы найти способ заставить эту ложь раскрыться. Конечно, это вызовет проблемы и у Феликса, и у Марины, но это значило, что мне не придется терять самую удивительную девушку, которую я когда-либо встречал.
Удивление осветило лицо Лизы, заставив Филла рассмеяться, и он притянул ее к себе для еще одного поцелуя.
— Значит ли это, что ты не собираешься уходить? — спросила Лиза, сдерживая слезы.
Продолжая смеяться, Филл прижал ее к себе.
— Конечно, я не собираюсь уходить, — прошептал он, а затем поцеловал ее. — Я не покупаю украшения для женщин, которых больше никогда не увижу. Кроме того, я не думаю, что смогу вынести мысль о том, что кто-то еще прикасается к тебе вот так.
Он наклонился к ней и поцеловал ее в шею, затем провел рукой по бедру, перетягивая ее ногу через себя. Лиза хихикнула, и тут же ахнула, почувствовав, как его орган снова начал твердеть. Филл качнул бедрами и прижался к ее обнаженной плоти.
— Стой! — Лиза оттолкнулась от него, пытаясь отдалиться, но все, что она сделала, это сильнее прижалась к его нижней части тела. — Таким образом ты сделаешь меня беременной.
Филл засмеялся и притянул ее к себе для поцелуя.
— Все в порядке, — успокаивающе прошептал он и поцеловал ее в уголок рта. — Мне нравятся дети.
Возмущение наполнило Лизу, когда она поняла, что он сказал.
— Что?
Она попыталась уйти, а Филл рассмеялся, обвив руками ее тело и прижав к себе.
— Это шутка.
Он рассмеялся еще громче, когда она замахала руками на его.
— Шучу-шучу!
После еще одного шлепка, Лиза устроилась в объятиях Филла. Он лишь улыбнулся тому взгляду, который она ему бросила.
— Я так понимаю, ты не принимаешь противозачаточные.
— Нет, — фыркнула Лиза, увидев улыбку на его лице.
— И что ты собираешься делать? — спросил он.
— Я собиралась завтра пойти в аптеку.
— А-а… те самые таблетки, — Филл посмотрел на нее более серьезно. — И ты так уже делала раньше, когда мы…?
Лиза застенчиво кивнула.
— Экстренная контрацепция — отличная идея, но на самом деле не так много исследований о ее эффективности при использовании несколько раз в месяц.
Лиза немного побледнела при этой мысли. Филл снова нежно поцеловал ее.
— Все будет хорошо. Хоть я и люблю детей, но я взял на всякий случай еще одну дозу для тебя у своего друга, который работает акушером-гинекологом.
Лиза вздохнула с облегчением.
— Итак, на чем мы остановились?
Филл прижался к ее губам для еще одного страстного поцелуя, но тут между ними раздалось громкое урчание. Филл отстранился и увидел смущение на лице Лизы.
— Что ты ела сегодня вечером? — спросил он, слушая урчание ее желудка.
— Мороженое, — она застенчиво улыбнулась.
Филл опустил голову на грудь и вздохнул.
— Почему бы нам не найти что-нибудь на ужин? — предложил он. — У тебя все еще остались мои вещи?
— Они в шкафу, — Лиза посмотрела на дверь шкафа, в который она убрала его вещи.
— Как ты относишься к пицце? — спросил Филл.
— Хорошо, но как насчет того, чтобы продолжить то, что мы делали? — спросила она, не очень желая останавливаться.
— У нас есть все выходные, чтобы вернуться к этому. — Филл наклонился и нежно поцеловал ее. — А теперь вставай. — Он потянул ее за руку, чтобы заставить подняться. — Пиццу с какой начинкой ты хочешь?
— С беконом или ветчиной.
Лиза ухмыльнулась, когда он помог ей подняться на ноги. Филл рассмеялся и игриво шлепнул Лизу по попке.
— А теперь иди одевайся. И у меня есть кое-какая идея, чтобы разыграть твою сестру и моего брата.

Глава 16
Лиза села за стол, где ее ждала сестра.
— Спасибо, что согласилась встретиться, Марин.
— Без проблем, — Марина улыбнулась сестре, устроившейся в кресле. — В последнее время мы мало времени проводили вместе.
— Это точно, — улыбнулась Лиза, положив телефон на стол и взяв меню. — В последнее время ты была довольно занята с Феликсом.
Марина бросила на сестру многозначительный взгляд.
— А ты избегаешь меня.
Лиза проигнорировала взгляд сестры.
— Я не избегала тебя, я была занята, — ответила она.
— Лиза, — резко сказала Марина, — я тебя знаю. Ты избегаешь меня. Слушай, я уже говорила, что сожалею обо всей этой истории с Феликсом, но прошло уже три недели с тех пор, как он перестал обедать с тобой. — Она сделала паузу и смягчила тон. — Ты все еще сердишься на меня?
Сложив меню, Лиза положила его на стол. Она долго смотрела на сестру.
— Нет. Я не сержусь на тебя, — сказала она многозначительно. Снова взяв свое меню, она еще раз просмотрела варианты ужина.
— Ты сошла с ума, — вздохнула Марина. — Пожалуйста, Лиза, скажи мне, что я могу сделать, чтобы все исправить. Я не хочу, чтобы ты злилась на меня.
Телефон Лизы издал звук, и она посмотрела на него, прежде чем снова положить меню на стол.
— Я не сержусь на тебя, — выпрямилась Лиза. — Но я кое-чем расстроена.
— Чем это? — спросила Марина, желая понять, что она может сделать, чтобы помочь своей сестре.
— Ты когда-нибудь говорила Феликсу о том, что мы поменялись местами?
Марина покачала головой.
— Нет. — Она была уверена, что эта проблема исчезла, когда он перестал приходить к Лизе на обед.
— Есть большая вероятность того, что я могу быть беременна, — сказала Лиза.
У Марина отвисла челюсть.
— Что? — ахнула она.
— Ты меня слышала, — ответила Лиза. Ее телефон снова издал звук, и она переместила его со стола на колени.
— Как? — закричала Марина.
Несколько человек вокруг них обернулись, и Марина покраснела. Понизив голос, она продолжила.
— Я думала, что ты приняла таблетку после обоих раз.
Лиза выпрямилась.
— Экстренная контрацепция не так эффективна, если ее принимать чаще одного раза в месяц.
— А это точно от Феликса?
— За последние два месяца я спала только с одним мужчиной, — фыркнула Лиза.
Марина сидела и молча смотрела на нее в течение минуты.
— Извини, я на минутку, — Лиза встала. — Мне нужно в туалет.
Она не стала ждать ответа сестры и направилась к туалетной комнате. Не в силах понять то, что только что услышала, Марина смотрела, как ее сестра исчезает в коридоре. Как это могло произойти? Что теперь делать?
Марина была категорически против абортов и никогда не смогла бы попросить сестру сделать что-то столь ужасное. Что ей теперь сказать Феликсу? В голове Марины кипели вопросы, на которые не было ответов.
— Марина?
Из мыслей Марину вырвал знакомый мужской голос. Она оглянулась, молясь, чтобы она ослышалась. Ее взгляд упал на очень знакомого мужчину, стоящего позади.
— Что ты здесь делаешь, милый?
Феликс подошел к ее столику и наклонился, чтобы поцеловать ее.
— Феликс! — пискнула Марина , прежде чем он успел ее поцеловать. Она встала и отодвинула стул. Затем повернула голову, чтобы посмотреть на уборную, надеясь, что ее сестра все еще внутри. — Тебе нельзя здесь находиться. — Марина потянула Феликса за руку, пытаясь вытащить его из кафе.
— Подожди, — сказал он, глядя на свою паникующую девушку, после чего посмотрел в том же направлении, что и Марина. — Ты здесь с кем-то?
— Нет! — сказала Марина. — То есть да! — добавила она, зная, что ложь только усугубит ситуацию. — Но это не то, о чем ты думаешь!
Она потянула его за руку, пытаясь вытащить из кафе до того, как он увидит ее сестру.
— Поэтому ты отменила наше свидание? — слегка обиженно спросил Феликс. — Значит, ты решила встретиться с кем-то другим? — Он повернул голову в сторону туалета, ища человека, с которым могла быть Марина.
— Это не то, что ты думаешь, — снова запротестовала Марина.
— Кто он? — спросил Феликс, еще больше обиженный ее попытками заставить его уйти.
— Это не парень, — застонала Марина.
— Тогда кто это? — спросил он.
— Моя сестра! — Марина снова застонала и потянула его за руку. — Ты должен уйти сейчас же.
— Нет, — Феликс отмахнулся от нее, начиная злиться. — Что на тебя нашло сегодня?
Он не понимал, почему Марина так расстроилась из-за того, что он встретил ее сестру. Марина оглянулась на дверной проем, молясь, чтобы Лиза не выходила еще какое-то время.
— Пожалуйста, Феликс, — умоляла Марина. — Я обещаю, что объясню все позже.
— Я не могу уйти, — Феликс покачал головой. — У меня тоже здесь встреча кое с кем.
Марина потрясенно на него посмотрела.
— С кем? — спросила она.
— Это не имеет значения, — сказал Феликс, немного нервничая.
Марина посмотрела на него с открытым ртом.
— Ты его не знаешь, — объяснил Феликс.
— После того, что ты сделал, ты не имеешь права приходить сюда и требовать от меня узнать, с кем я встречаюсь, и не говорить мне то же самое! — воскликнула Марина.
— И что я сделал? — зарычал Феликс таким же сердитым тоном.
— Моя сестра забеременела от тебя! — прошипела Марина ему в лицо.
Феликс попятился и моргнул, ошеломленный таким обвинением.
— Что я сделал? — потрясенно спросил он.
— Ты слышал меня, — снова зашипела Марина, скрестив руки на груди.
— О чем ты говоришь? — Феликс посмотрел на нее в замешательстве. — Я даже никогда не встречался с твоей сестрой.
Марина уставилась на него в шоке от того, что она только что раскрыла свой секрет. Она сделала глубокий хриплый вдох.
— Садись.
Она потянула его за руку. Феликс растерянно посмотрел на нее и сел на один из стульев за столом. Марина подвинула стул и откинулась на спинку сиденья. Она взяла свой стакан с водой и сделала большой глоток, чтобы смочить внезапно пересохшее горло.
— В чем дело? — спросил Феликс, глядя на свою взволнованную девушку.
— Около двух месяцев назад я сделала то, чего не должна была делать, — призналась Марина. — Я попросила свою сестру занять мое место на одном из наших свиданий.
Феликс напрягся, слушая Марину.
— Что ты сделала? — спросил он в шоке.
— Я заболела и не хотел отменять свидание с тобой, — Марина опустила голову, стыдясь того, что сделала. — Я не могла сорвать свидание, поэтому попросила Лизу пойти вместо меня и притвориться мной.
Феликс с изумлением уставился на нее.
— Это должен был быть просто ужин, но потом ты отвез ее домой.
Рот Феликса приоткрылся, когда она сказала ему это.
— В следующий понедельник вы столкнулись с ней в вестибюле ее офиса и ты пригласил ее на обед, думая, что это я.
— Но я никогда не обедал с тобой, — запротестовал Феликс.
— Привет, Феликс, — Лиза подошла к столу и улыбнулась парню сестры. — Приятно наконец-то встретиться с тобой должным образом.
Лиза протянула ему руку для пожатия. Феликс перевел взгляд на идентичную копию своей девушки. Он посмотрел на Лизу в облегающей блузке и струящейся юбке, а затем на Марину в топе с оборками и юбке-карандаш.
— Двойняшки! — ахнул Феликс и взял протянутую ему руку, не задумываясь об этом. — Вы близнецы!
Лиза пожала ему руку, прежде чем сесть на свое место, и улыбнулась ему.
— Да, — сказала она. — И у меня не было возможности как следует поблагодарить тебя за все.
Рот Феликса снова открылся.
— Но я не… — выдохнул он, оглядываясь на Марину. — Я никогда не обедал с ней. Я клянусь!
Лиза сердито посмотрела на него.
— Это был ты, — сказала она. — Не мог бы ты объяснить нам, что происходит?
— Это был мой брат, — в панике сказал Феликс. — Это он пригласил тебя на обед.
Марина уставилась на него в шоке.
— То есть ты думаешь, что мы поверим, что у тебя есть брат, который выглядит так же, как и ты? — воскликнула Лиза. — Ты шутишь.
— Да! — Феликс схватился за эти слова, как за спасательный круг. — Филл, он мой близнец. — Он лихорадочно огляделся в поисках чего-то. — Он должен встретиться со мной здесь сегодня вечером.
— У тебя есть однояйцевый близнец? — ахнула Марина. — Стой! А почему он встречался с моей сестрой? — спросила она в замешательстве.
— Она хотела спросить, почему он должен был встречаться с ней, — спокойно поправила мысли сестры Лиза.
— Да, — Марина сердито посмотрела на Феликса. — Почему он должен был встречаться со мной?
Феликс потрясенно уставился на нее. Не в силах придумать правдоподобное оправдание, он решил сказать правду.
— Однажды я попросил его пойти с тобой поужинать, когда не мог сам. У меня было крупное дело на работе, и я просто не мог уйти. Это должен был быть только ужин. —
Он замолчал на этих словах. — Эй! Ты сделала то же самое!
— Привет, Феликс, — Филл подошел и похлопал брата по плечу.
Марина и Феликс в шоке посмотрели на вновь прибывшего.
— Привет, красавица, — он поцеловал Лизу в щеку, после чего ослабил галстук и занял четвертый стул за столом. — Что я пропустил?
Марина уставилась на мужчину, сидящего напротив нее. Он был точной копией ее парня.
— Они просто выясняют, что произошло, — спокойно сказала Лиза, снова взяв меню и еще раз взглянув на него.
Феликс уставился на своего брата, когда Филл тоже взял меню.
— О, хорошо. Так ты снова будешь салат? — поддразнил Филл Лизу.
— О нет. Я думаю, мне нужно что-то с немного большим количеством железа, — ответила она.
— Как насчет хорошего сочного стейка? — спросил Филл, и в этот момент Марина и Феликс пришли в себя.
— Подожди! — Марина первая обрела голос. — Вы двое знали!
Снова бросив меню на стол, Лиза посмотрела на сестру серьезными глазами.
— Конечно. Трудно переспать с кем-то несколько раз и не выяснить некоторые вещи о нем, — ответила она сестре и снова взяла меню.
Филл положил свое меню на угол стола.
— Я больше не поменяюсь с тобой местами, — сказал он Феликсу, поправляя стул. — Это слишком усложняет жизнь.
— Но, но… — запнулся Феликс. — Филл, что происходит? — спросил он, не в состоянии все понять.
Глаза Филла наполнились весельем.
— По-видимому, ты попросил подменить тебя в тот же вечер, когда твоя девушка заболела и ее сестра заменила ее, — ухмыльнулся он своему близнецу.
Феликс в шоке уставился на своего брата и повернулся, чтобы посмотреть на Лизу и Марину.
— Это правда?
Марина просто застыла, а Лиза кивнула головой.
— У нас было прекрасное свидание, и оно бы так и закончилось, если бы Марина просто позволила мне надеть собственные туфли. — Она протянула руку и шлепнула сестру по руке.
— Ай! — Марина отодвинулась от Лизы и потерла больное место. — Я не виновата, что ты не можешь ходить на каблуках.
— Да, но каблуки не должны быть такими высокими, — сказала Лиза в ответ.
— Дамы, пожалуйста, — перебил их Филл, — мы здесь не одни, и я думаю, что сегодня мы устроили здесь достаточно сцен.
Лиза и Марина слегка покраснели, а Филл перевел внимание на своего брата.
— Ты уже придумал, что будешь есть на ужин? — Филл постучал по меню, подчеркивая то, что имел в виду.
Все еще потрясенный Феликс покачал головой.
— Тогда поспеши, официант скоро будет здесь.
Марина и Феликс взяли свои меню и принялись их изучать.
— Ну, как прошел день? — спросила Лиза Филла. Взяв свой стакан с водой, она сделала глоток и стала слушать, как он начал рассказывать забавную историю, связанную с работой и пациентами.
Феликс и Марина тихо сидели и слушали болтовню братьев и сестер, пока не подошел официант и не принял их заказ.
— Подожди, — Марина поймала за руку Лизу, когда та потянулась за вином, которое принес им официант. — А как же ребенок?
— Какой ребенок? — спросил Феликс, который во всей этой суматохе и забыл, о чем говорила Марина ранее.
— От твоего брата моя сестра забеременела, — пожаловалась Марина своему парню.
— Это правда?, — он посмотрел на Филла в ожидании ответа.
Филл небрежно пожал плечами и отхлебнул из его бокала.
— Мне нравятся дети.
Он поставил стакан обратно на стол. Марина уставилась на него, потрясенная тем, что кто-то может быть настолько безразличным к зарождению новой жизни. Она напряглась, готовая взорваться от злости.
— Остынь, Марина, — Лиза похлопала Марину по руке, предупреждая надвигающийся ураган.
— Он педиатр. Любовь к детям входит в его должностные обязанности.
Лиза закатила глаза, когда Филл пожал плечами. Она убрала руку сестры со своего плеча и взяла бокал с вином.
— И нет, я не беременна.
— Но ты сказала… — Марина уставилась на сестру.
— Я сказала «есть большая вероятность, что я беременна». Я никогда не говорила, что точно беременна, — Лиза улыбнулась, потягивая вино.
Марина уставилась на нее в шоке. Лиза поставила стакан обратно на стол.
— Ты солгала мне! — ахнула Марина.
— Нет, нет, — возразила Лиза. — Всегда есть вероятность того, что я могу быть беременна. Не так ли, Филл? — Она повернулась к нему с улыбкой.
— Хотя противозачаточные таблетки и презервативы действуют в большинстве случаев, единственная форма контрацепции, которая гарантирует 100%, — это воздержание. Всегда есть вероятность, что кто-то из вас может быть беременным. — Филл откинулся на спинку стула и потер руки о штаны. — Но это крайне маловероятно.
Марина побледнела от одной только мысли о том, что она беременна.
— Только ты можешь думать о таких вещах, — Феликс закатил глаза, глядя на своего близнеца.
— Я врач. Моя работа — думать о таких вещах, — усмехнулся Филл. — Вы были бы удивлены, узнав, сколько моих пациентов стали результатом несчастных случаев с контрацепцией.
— Филл! — одернула его Лиза. — Это ужасно.
— Ну, это правда, — усмехнулся он ей в ответ.
— Все равно.
Лиза поерзала в кресле. Она обратила внимание на другую пару за столом.
— Так что ты планируешь делать теперь? — Феликс бросил на нее растерянный взгляд.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Филл.
— Вы двое попытаетесь решить эту проблему?
Просветление озарило его лицо, когда он понял. Лиза рассмеялась и посмотрела на Филла.
— Ты прав, они идеально подходят друг другу.
Филл кивнул в знак согласия и положил свою руку на стол, которую Лиза тут же взяла. Свет заискрился на ее браслете с бриллиантами, привлекая внимание сестры.
— Что это? — спросила Марина.
Лиза высвободила руку и повернула запястье так, чтобы сестра могла разглядеть подарок.
— Ты помнишь цветы, которые мне прислали на работу? — спросила Лиза.
— Ты имеешь в виду те, которые ты не захотела мне отдавать? — кивнула Марина и притянула руку сестры ближе.
— Те самые, — подтвердила Лиза. — Браслет был привязан к вазе.
Марина провела пальцами по бриллиантам, пока не наткнулась на золотой ярлычок. Она перевернула его и прочитала написанные на нем слова. — Моя красавица? — спросила она.
— Как только я понял, что что-то не так, я перестал называть ее твоим именем, — объяснил Филл. — Я не мог приветствовать ее “эй, ты”, поэтому называл красавицей.
Лиза рассмеялась и забрала свою руку у сестры.
— Он взял с меня обещание не снимать его.
Она снова взяла Филла за руку.
— Лиза, — позвала ее Марина, — если ты не была беременна, почему ты сказала мне, что беременна?
Лиза посмотрела на сестру и глубоко вздохнула.
— Мы с Филлом устроили это для вас двоих, — сказала она.
Марина все еще выглядела слегка сбитой с толку.
— Мы не могли даже думать о своих отношениях, одновременно с тем, чтобы пытаться скрыть это от вас обоих. Нам надоело прятаться, так что единственным выходом было заставить вас двоих признаться во всем этом.
— Но почему беременность? — спросила Марина.
— Это было лучшее из всех идей, которые мы придумали. Филл вообще хотел, чтобы мы действительно поменялись местами и расстались с вами двумя.
— Что? — потрясенно спросил Феликс.
— План состоял в том, чтобы пригласить вас на ужин и сказать каждому, что мы нашли себе другого, — объяснил Филл.
— Потом мы должны были встать и встретиться все вместе, но я побоялась, что Марина не воспримет это хорошо, — Лиза посмотрела на сестру. — Это очень стрессовая ситуация.
Марина усмехнулась.
— Ты права, — сказала она. — Вероятно, я была бы слишком занята рыданиями, чтобы увидеть, что происходит на самом деле.
— Еще одна идея заключалась в том, чтобы пойти в клуб и поменяться партнерами, — добавил Филл.
— Но я вряд ли бы выдержала всю ночь в туфлях на высоких каблуках, — улыбнулась Лиза.
— И я не смог бы смотреть на нее в твоих объятиях, — Филл бросил на брата пристальный взгляд.
— Ты мог просто зайти как-нибудь вечером, пока мы были вместе, — сказал Феликс.
Филл одарил его недоверчивым взглядом.
— Ты бы меня впустил, если бы Марина была там? — спросил он.
Феликс посмотрел на Марину.
— Нет, думаю, что нет.
— И я не хотел снова видеть, как вы двое целуетесь. — Филл покачал головой. — Одного раза было более чем достаточно.
Марина покраснела.
— Когда это ты застал нас целующимися? — пискнула она.
— Об этом ты можешь поговорить с Феликсом, — улыбнулся ей Филл.
Марина посмотрела на своего парня, готовясь задать вопрос, но в этот момент официант принес еду, и она передумала.
— Похоже, нам будет о чем поговорить сегодня вечером, — сказал Феликс после того, как официант ушел.
— Согласна, — сказала Марина, распрямляя салфетку на коленях. — Нам обоим есть о чем поговорить.
— Ну, — вмешалась Лиза, чтобы положить конец странному напряжению, нараставшему между ними, — а сейчас, почему бы нам просто не насладиться ужином? — Она взяла свой бокал с вином. — За новую жизнь. — произнесла она тост.
Остальные подняли бокалы и присоединились к ней.
***
— Это было весело, — улыбнулась Лиза, когда Филл вел ее по освещенной дорожке парка.
Остаток ужина прошел как по маслу.
— Когда я увидел их вместе, то понял, что они идеально подходят друг другу, — сказал Филл, скользнув рукой по спине Лизы и прижавшись к ней.
— Думаешь, они уладят свои разногласия так же, как мы? — спросила Лиза. Улыбка скользнула по ее лицу, когда она вспомнила ту ночь на диване.
— Насколько я знаю своего брата, это будет что-то близкое к этому, — сказал Филл. Он прижал ее к себе, и они прошли еще немного вместе.
— Сегодня здесь так красиво, — сказала Лиза и посмотрела на небо, где звезды были скрыты огнями города. — Единственное, чего не хватает — это звезды.
Филл согласно угукнул.
— У меня есть моя звезда прямо здесь, — промурлыкал он ей на ухо. — Ты прекраснее целого неба, усыпанного звездами.
Лиза хихикнула.
— Как насчет того, чтобы я отвез тебя за город, чтобы мы могли гулять под таким количеством звезд, сколько ты захочешь?
Лиза издала глубокий довольный вздох.
— Я бы хотела этого.
— Хорошо, — Филл прижал ее к себе. — Есть у меня дом в деревушке, думаю, там будет идеально провести время. Мы можем отправиться туда на следующих выходных.
Лиза бросила на него растерянный взгляд.
— Но я думала, что ты живешь в городе.
Филл усмехнулся.
— У меня есть дача в деревне, чтобы время от времени отдыхать там в тишине от городского ритма, — сказал он. — Она небольшая, но уютная, а еще там много звезд.
— Хорошо, — снова улыбнулась Лиза.
Они еще некоторое время шли молча. Пока они шли, Филл провел пальцами по рубашке Лизы и скользнул ниже к ее бедру, а затем опустился на ее ягодицы и заднюю поверхность бедра. Его палец нашел то, что искал, и улыбка расплылась на его лице.
— Я так рад, что тебе это нравится.
Он щелкнул ремешком, удерживающим ее высокие чулки, остановился и притянул ее к себе лицом.
— Ты понятия не имеешь, что эти штуки со мной делают.
Он наклонился вперед и поцеловал ее.
Лиза хихикнула, когда он отстранился.
— О, я точно знаю, что они с тобой делают,— сказала она, теребя конец его галстука. — Хочешь кое-что узнать?
— Хочу — сказал он, обняв ее за талию.
Лиза обвила его руками и посмотрела ему в глаза.
— У меня ничего нет под юбкой.
Ее глаза мерцали в приглушенных огнях парка. Филл издал глубокий рык, притянув ее к себе и прижавшись губами к ее губам. Лиза почувствовала, как между ними вырастают первые признаки его возбуждения. Филл прикоснулся языком к ее губам, и она открыла рот, позволяя ему углубить поцелуй. Они стояли, наслаждаясь друг другом, пока необходимость дышать не разлучила их.
Они оба отпрянули, тяжело дыша.
— Что мне с тобой делать? — спросил Филл. Он запутался пальцами в ее распущенных волосах и потянул ее голову к себе, прижимая к своей груди.
— Ты мог бы отвезти меня домой, снять с меня эти тряпки и любить меня всю ночь напролет.
Филл глубоко вздохнул и подарил ей еще один мягкий поцелуй.
— Мне потребуется больше, чем одна ночь, чтобы любить тебя так, как я хочу, — ухмыльнулся Филл.
— Сколько еще? — спросила Лиза, краснея.
— Намного дольше.
Филл поцеловал ее в волосы и, они поспешили домой.


Глава 17
ГОД СПУСТЯ
Лиза улыбнулась, взяв в руки фотографию, которую искала в стопке газет. Несколько быстрых движений ножницами, и она вырезала нужную статью со страницы.
— Наконец-то я нашла! — позвала она Филла, который в этот момент был на кухне, и мыл посуду, оставшуюся после завтрака.
Он высунул голову из-за угла, и посмотрел на Лизу.
— Да неужели! Что там написано?
Вытерев руки полотенцем, он вошел в комнату, чтобы взглянуть на статью, ради которой Лиза так долго просматривала газеты. Лиза пробежала глазами по тексту, после чего зачитала вслух:
— Как же это прекрасно, когда мужчины и женщины находят свою любовь! Но разве не чудо, когда две пары однояйцевых близнецов находят любовь друг в друге? Это была невероятная свадьба доктора Филла Фролова и Лизы Макеевой и их близнецов Феликса Фролова и Марины Макеевой. Такую свадьбу можно смело назвать одним из самых необычных событий года.
Филл присоединился к читающей на диване Лизе.
— Я знала, что наша свадьба особенная для нас, но не думала, что она будет так интересна кому-то еще, — покачала головой Лиза и продолжила читать. — Две прекрасные невесты выглядели потрясающе в одинаковых белых платьях и шелковой фате. Оригинальной деталью платьев был вырез в виде сердца. Несколько бутонов нежных роз в волосах идеально подходили к их букетам. У Лизы были красные розы, а у ее сестры Марины — желтые.
— Ты выглядела восхитительно, — сказал Филл и слегка укусил Лизу в шею.
— Перестань! — хихикнула Лиза. —Я читаю!
— Прости, — прошептал Филл и поцеловал ее в плечо. — Пожалуйста, продолжай.
— Марину и Лизу сопровождал их отец. Женихи были также в одинаковых смокингах с бутоньерками того же цвета, что и розы у из невест. Пары прекрасно смотрелись вместе. После регистрации пары поехали на черном лимузине в ресторан, где их встречали гости, окидывая лепестками роз и запуская мыльные пузыри. Молодожены представили гостям великолепный свадебный торт, который состоял из шести тортов, соединенных вместе. На двух верхних тортах были цветы, соответствующие цветам букетов невест.
— Мне очень понравилось, каким получился торт, — снова прервал ее Филл.
— Я думала, что дизайнер тортов потеряет сознание от волнения, когда мы сказали ей, что это будет двойная свадьба для близнецов, — засмеялась Лиза.
Филл обнял жену, дочитал статью до конца и рассмеялся, увидев интересное воспоминание.
— Что? — Лиза взглянула на статью в поиске смешного момента.
— Невесты сняли розы со своих волос и предложили гостям определить, какая из них кому принадлежит. Поначалу их было довольно легко различить, но, когда начались танцы, невесты сделали все возможное, чтобы запутать собравшихся гостей. Только мать невест могла отличить своих дочерей друг от друга, но она никому не сказала, кто из них кто.
— Твоя мать действительно может различать вас? — спросил Филл, сомневаясь.
— Она всегда могла нас различать, — подтвердила Лиза. — Даже когда мы были маленькими и пытались поменяться местами. Иногда мы могли переиграть папу, но мама просто смотрела на нас и говорила, чтобы мы перестали путать отца. — Лиза хихикнула. — Разве вы с Феликсом не занимались такими глупостями?
— Все время, — рассмеялся Филл. — Однажды я сдавал тест по математике дважды за один день, взамен на то, чтобы Феликс делал мою домашнюю работу по обществознанию всю неделю.
— И тебя не поймали? — удивленно спросила Лиза.
Филл снова поцеловал ее в шею.
— Конечно, нет, мы переоделись во время обеда.
Лиза и Филл снова перевели взгляд на статью.
— В конце празднования Феликс взял за руку свою невесту, но был удивлен, когда его брат подошел и поменял девушек местами, после чего сказал, что теперь все правильно. Когда Филла спросили, как он узнал, что у него ЕГО невеста, он просто улыбнулся и сказал: «Я узнаю мою красавицу».
— Как ты смог отличить нас друг от друга? — спросила Лиза. — В ту ночь мы так усердно работали над тем, чтобы быть абсолютно идентичными, что даже Феликс проверял наши браслеты.
Лиза потрясла запястьем так, чтобы бриллиантовый браслет закрутился, сверкая золотой биркой с ее ласковым прозвищем. Феликс подарил Марине такой же через несколько дней после того, как их тайна раскрылась.
Прежде чем ответить, Филл издал глубокое грудное рычание.
— Чулки.
Он снова укусил Лизу за шею, из-за чего она еще больше захихикала.
— Что? — ахнула девушка.
— Пока я танцевал с тобой, я провел рукой по твоим ягодицам в поисках ремешка, удерживающего чулки.
Лиза обернулась и удивленно посмотрела на него.
— И ты почувствовал его через платье? — потрясенно спросила она.
Филл кивнул, замурлыкал и нежно поцеловал ее.
— И если бы мы сейчас не ждали твою сестру и моего брата, я бы показал тебе, что они, — он схватил ремешок через ее юбку и слегка щелкнул им, — делают со мной.
Лиза возбужденно задышала. Повернувшись к Филлу, она страстно его поцеловала.
— Я до сих пор не могу поверить, что Феликс сделал ее беременной во время их медового месяца, — сказал Филл, когда их поцелуй прекратился.
— Да, и теперь она хочет пойти в магазин за одеждой для беременных и детскими вещами, — вздохнула Лиза. — Еще даже живота не видно.
— Это правда, но это ненадолго.
Лиза кивнула.
— Как Феликс воспринял эту новость?
— О, он был в шоке, так как не ожидал беременности так быстро. А когда я сказал, что велика вероятность того, что у них могут быть близнецы, он чуть не упал в обморок.
— Марина хотела бы близнецов, — улыбнулась Лиза. — Я рада, что ты любишь детей. — тихо сказала она и встала, чтобы взять свадебный альбом.
— Конечно, я люблю детей, —Филл смотрел, как она идет через гостиную к книжной полке. — С ними весело играть, они забавные. Я буду баловать своих племянников.
— Я не это имела в виду, — тихо сказала Лиза, взяв альбом и помещая статью между страницами.
Филл замер на диване и повернул к ней свое серьезное лицо.
— Лиза? — спросил он, неуверенный, понял ли то, что она имела в виду.
— Знаешь, как говорят: «Что происходит с одним близнецом, происходит и с другим»?»
На лице Филла отразилось потрясение, надежда и ужас одновременно.
— Лиза, ты… — он подвинулся вперед на диване, не зная, как ему закончить свои слова.
— Тебе не следует слишком сильно баловать детей моей сестры, иначе твой брат сможет точно также разбаловать и наших.
Филл вскочил с дивана и бросился к Лизе. Он подхватил ее на руки, заставив выронить книгу из рук. Лиза хихикнула, когда он поцеловал ее.
— Я еще не ходила к врачу, — она оттолкнула возбужденного мужа, чтобы иметь возможность поговорить. — Но вчера я сделала один из тестов.
— И?
— И он был положительный, — улыбнулась Лиза.
Филл снова сжал Лизу в объятиях.
— Это чудесно, — он поднял ее на руки и закружил. — Я позвоню своему другу-гинекологу и немедленно назначу вам встречу. — Осторожно опустив жену, Филл пошел искать свой телефон. — О, и мы можем вынести этот хлам из второй спальни, и ее нужно будет перекрасить. — Он снова посмотрел на Лизу. — Ты уже знаешь, в какой цвет? — Покачав головой, он продолжил. — Конечно, ты еще не знаешь. Думаю, мы просто выберем несколько нейтральных цветов.
Наконец, он нашел свой телефон в кармане пиджака. Лиза подошла и взяла телефон Филла из его рук прежде, чем он успел кому-нибудь позвонить.
— Успокойся, — усмехнулась она, видя, как взволнован муж этой новостью. — Сегодня суббота, и я уверена, что твоему другу не понравится, если ты его будешь отвлекать в выходной.
Не в силах сдержаться, Филл снова обнял Лизу, прижимая его к себе.
— Он мой хороший друг из медицинского университета и обещал хорошо позаботиться о моей жене, когда она забеременеет.
Лиза усмехнулась.
— Тебе нужно успокоиться, — она поцеловала Филла в кончик носа. — Я хочу подождать, пока мы точно не будем уверены.
Филл бросил на жену обиженный взгляд, когда понял, что она имела в виду.
— Значит, я не могу сказать своему брату?
Лиза задумалась, а Филл изо всех сил стал строить жалостливые щенячьи глазки.
— О, хорошо, — сдавшись, вздохнула Лиза. Невозможно сохранить этот секрет, когда рядом прыгает этот большой “ребенок”. Она никогда не видела его таким счастливым.
— Ты действительно любишь детей.
— Я их очень люблю! — обнял Лизу Филл. — Это единственная причина, по которой я стал врачом. Я хотел работать с детьми.
Лиза усмехнулась и снова поцеловала его.
— Тогда поздравляю. Теперь иди закончи на кухне, чтобы я могла привести себя в порядок. Наши близнецы скоро приедут.
Филл быстро поцеловал Лизу в щеку и ушел на кухню. Лиза счастливо вздохнула и подняла альбом, который уронила из-за волнения Филла. Она открыла его на первой странице и увидела их фотографии в свадебных нарядах. Проведя пальцами по фотографии, она улыбнулась и провела рукой по своему еще плоскому животу. Ей придется поблагодарить Марину за все. Если бы ее сестра не заболела в тот день и не упросила ее пойти на ужин, Лиза не смогла бы поделиться этой прекрасной новостью с таким невероятным мужчиной.
Лиза закрыла альбом и положила его обратно на полку. Услышав, как из кухни доносится счастливое пение, девушка удовлетворенно вздохнула. Она даже не могла представить, что ее жизнь может стать еще более совершенной.
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